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SALUTOJ 

PREZIDANTA SALUTO

Benvolguts/des soci/es:

El proppassat mes de març a la darrera Assemblea 
General vaig rebre l’encàrrec de presidir KEA. 
Després de cinc anys de dedicació intensa l’Òs-

car Puig va demanar de deixar el càrrec que va ento-
mar en un moment delicat, per això les meves prime-
res paraules són d’agraïment i de reconeixement de la 
tasca realitzada.

A banda del canvi de President, a la nova junta es man-
tenen tots els que ja hi eren i a més comptem amb la in-
corporació de la Siru Laine, en Jordi Aguilar i l’Albert 
Claret. Voldria destacar que amb els nous membres es 
rejoveneix la junta i es produeix l’entrada de persones 
que havien estat a KEJ. Aquesta evolució natural és 
molt gratificant, perquè implica una continuïtat gene-
racional que és una garantia de futur per a l’esperan-
tisme català.

 Conscients de les nostres forces i de les nostres feble-
ses volem mantenir tot allò que ja s’ha anat assolint, 
ampliar-ho i millorar-ho, però per això ens cal l’apor-
tació de tothom: voldria  animar a cadascú de vosal-
tres a implicar-vos i a col·laborar amb l’associació en la 
mida de les vostres possibilitats.

Sempre endavant! n

***

Karaj gemembroj,

En la lasta ĝenerala asembleo, pasintmarte, mi es-
tis elektita kiel la nova prezidanto de KEA. Post 
kvin jaroj de intensa laboro Òscar Puig petis la 

eksiĝon de la posteno kiun li entreprenis en delikata 
momento, tial miaj unuaj vortoj estas rekono kaj danko 
pro la farita tasko.

Krom la ŝanĝo de la Prezidanto, la ceteraj estraranoj 
restas, kaj ni eĉ pligrandigis la estraron, ĉar aldoniĝis 
Siru Laine, Jordi Aguilar kaj Albert Claret. Mi volus 
emfazi, ke tiuj novaj anoj signifas rejunigon danke al la 
eniro de intaj KEJanoj. Tiu natura evoluo estas aparte 
ĝojiga, ĉar ĝi establas generacian kontinuecon kaj es-
tas garantio por la estonteco de la kataluna esperanta 
movado.

Konsciaj pri niaj fortoj kaj malfortoj, ni celas konservi 
tion, kion ni jam atingis, kaj plivastigi kaj plibonigi ĝin. 
Por tion efektivigi ni bezonas la partoprenon de ĉiuj; 
tial mi volus instigi ĉiun el vi al engaĝiĝo kaj kunlaboro 
en la asocio laŭ sia ebleco.

Ĉiam antaŭen! n

Avui comparteixo aquesta pàgina amb el nostre nou 
president, que ens saluda després d’haver estat esco-
llit a la darrera assemblea. Des d’aquí el felicitem i li  

desitgem molts encerts i èxits en aquesta etapa. Aquest 2024 
és un any dens, amb un nou congrés i un nou renKEJtiĝo. Fe-
licitem des d’aquí també el nostre jovent per la consolidació i 
la força de les seves activitats.

La comunicació internacional ha passat per molts reptes i  
canvis amb el pas del temps. Coses que podien semblar immu-
tables ara són poca cosa més que un record o un àmbit d’estu-
di acadèmic. Us n’oferim alguns exemples dels temps en què 
el llatí va anar retrocedint per deixar espai a altres llengües.  
Algunes de les més oblidades de la península Ibèrica tenen una 
presència especial en aquest número, cosa que ens fa feliços.

Amb l’esperanto no només volem oferir una eina de comunica-
ció accessible i neutral per a tothom, sinó també una via per a 
un millor coneixement, estima i pau entre pobles. Sembla que 
en el nostre entorn geogràfic cada vegada més veus poderoses 
apunten cap a una direcció contrària. Com a esperantistes, i 
sense perdre de vista la gran complexitat de les societats dels 
nostres temps, no ens hi podem resignar. Com diu el nostre 
president, sempre endavant. Com sempre, moltes gràcies a tot 
l’equip i col·laboradors que han fet possible aquest Kataluna 
Esperantisto. Bona lectura! n

***

Hodiaŭ mi dividas tiun ĉi paĝon kun nia nova prezid- 
anto, kiu salutas nin post esti elektita en la lasta  
asembleo. Ni gratulas lin kaj lin deziras multajn  

sukcesojn kaj trafojn en tiu ĉi etapo. Tiu 2024 estas densa jaro, 
kun novaj kongreso kaj RenKEJtiĝo. Ni ankaŭ gratulas nian 
junularon pro konsolidado kaj vigleco de sia movado.

Internacia komunikado trapasis multajn defiojn kaj ŝanĝojn 
tra la tempo. Ŝajne neŝanĝeblaj aferoj estas nuntempe  
apenaŭ memoraĵoj aŭ akademiaj fakoj. Ni montras kelkajn  
ekzemploj de kiam la latina retrocedis kaj lasis spacon al aliaj  
lingvoj. Kelkaj el la plej forgesataj de la Iberia duoninsulo ludas  
specialan rolon en tiu ĉi numero. Tio ĝojigas nin.

Pere de esperanto ni ne nur volas oferi alireblan kaj neŭtra-
lan komunikilon por ĉiuj, sed ankaŭ helpilon por pli bonaj 
interkono, amo kaj paco inter popoloj. Bedaŭrinde en nia  
geografia ĉirkaŭaĵo pli kaj pli da povaj voĉoj indikas kontraŭan 
direkton. Kiel esperantistoj, konsciante pri la granda kom-
plekseco de nuntempaj socioj, ni ne povas akcepti tion. Kiel 
diras nia prezidanto, ĉiam antaŭen. Kiel ĉiam, koran dankon 
al la tuta teamo kaj al kunlaborantoj, kiuj ebligis tiun ĉi  
Katalunan Esperantiston. Bonan legadon! n

Alfons Tur

REDAKTORA SALUTO

Pere Fornells
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INTERNACIA KOMUNIKADO KAJ PLURLINGVISMO EN LA MEZEPOKO

nidat. Els que s’empllegaban drinto de las 
bogas d’Aragón en teniban molta, d’afini-
dat, a pesar de que tapoc yeran homoche-
nias. Manimenos, l’elemento que els va 
cohesionar de traza més duradera va es-
tar l’aparición d’una variant común, una 
llengua formal que tots asumiban com a 
propia y que va prenre el chentilicio del 
reino coma nom. Per tanto, el naixement 
de l’aragonés com a llengua autonoma 
teniba una relación estreta dan la cons-
trucción d’un Estau medieval, el reino 
d’Aragón, dan tot lo que aixó suposaba en 
materia de lleis, impuestos, aparato coer-
citivo, moneda, etc. Totas dos cosas van 
encomenzar t’allá ta’l siegllo XIII.

Sobre la cuestión del vinclo entre llengua 
y Estau a l’Aragón medieval ya n’he par-
llau ampllament en altra ocasion, conque 
ací me quero centrar en un afer concreto: 
el valor simbolico de la llengua en tanto 
que icono identitario d’una comunidat 
política. Dimpués veremos dan bell ei-
xempllo ben acllaridor que fer servir una 
llengua a la comunicación publica, a ve-
gadas, podeba esdevinre un acto politico.2

Els reis d’Aragón y contes de Barcelona 
van estar, dende la unión dinastica de 
Ramón Berenguer y Petronila, els sobe-
ranos d’una monarquía compuesta, agon 
els territorios teniban la suya personali-
dat churidica y identidat politica, y tamé 
llenguas propias diferents. Els reis, per 

2	 Guillermo Tomás Faci, El aragonés medie-
val. Lengua y Estado en el reino de Aragón. 
Zaragoza, Prensas de la Universidad de 
Zaragoza, 2020.

LLENGUA Y IDENTIDAT POLITICA 
AL REINO D’ARAGÓN
Guillermo Tomás Faci  
Estudio de Filología Aragonesa

L’aragonés ye una llengua romanz 
ben chicorrona que charran bellas 
cinc mil personas a la vesant meri-

dional del Pirineu central: fa un siegllo se 
feba servir per tot lo norte d’Aragón, pero 
hue només conserva bella vitalidat enta 
part de Ribagorza, y a las valls d’Echo y 
Chistau.1 Ye un idioma amanau a l’extin-
ción, y tasament reconeixeu per las insti-
tucions: encara que se considera una de 
las dos «llenguas propias» d’Aragón, el 
gobierno autonómico actual ni sisquiera 
las quere cllamar pels suyos noms histo-
ricos, aragonés y catalán. 

La trista situación actual contrasta dan 
lo que pasaba a l’Edat Micha, quan l’ara-
gonés –u, millor dito, els dialectos que el 
composaban– yera la llengua més char-
rada per tot lo reino d’Aragón, s’escribi-
ba en tota mena de rechistros formals, y 
mismo teniba bell desarrollo literario.

L’aragonés, com totas las llenguas roman-
ces, deriva de l’evolución del llatín vulgar 
enta un continuum de dialectos, agon els 
més próximos siempre teniban prou afi-

1	 Enta una visión cheneral sobre l’aragonés, 
se veiga: Ánchel Conte Cazcarro, Chorche 
Cortés, Antonio Martínez Ruiz, Francho 
Nagore Laín y Jesús Vázquez Obrador, 
El Aragonés, identidad y problemática de 
una lengua, Zaragoza, Librería General; 
Javier Giralt Latorre y Francho Nagore 
Laín (coords.), Aragonés y catalán en la 
historia lingüística de Aragón, Zaragoza, 
Universidad de Zaragoza, 2020; Estudio 
de Filología Aragonesa, Gramática basica 
de l’aragonés, Zaragoza, Prensas de la Uni-
versidad de Zaragoza, 2021.
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La aragona estas malgranda latin- 
ida lingvo parolata de ĉirkaŭ kvin 
mil homoj sur la suda flanko de la 

centraj Pireneoj: antaŭ jarcento ĝi estis 
uzata en la tuta nordo de Aragono, sed 
ĝi konservas nur iom da vigleco en par-
to de Ribagorza, kaj en la valoj de Echo 
kaj Chistau

1
. Ĝi estas endanĝerigita lin-

gvo, kaj ĝi estas apenaŭ agnoskita de la 
institucioj: kvankam ĝi estas konsiderata 
unu el la du “propraj lingvoj” de Aragono, 
kiujn la nuna aŭtonoma registaro ne volas 
nomi per siaj historiaj nomoj: aragona kaj 
kataluna.

La malĝoja nuna situacio kontrastas kun 
tio, kio okazis en la Mezepoko, kiam la 
aragona - aŭ pli ĝuste, la dialektoj kiuj 
konsistigis ĝin - estis la plej parolata lin-
gvo en la tuta reĝlando de Aragono, ĝi es-
tis skribita en ĉiaj formalaj registroj, kaj 
ĝi eĉ havis rimarkindan literaturan evo-
luon.	

La aragona, kiel ĉiuj latinidaj lingvoj, de-
venas el la evoluo de la vulgara latina en 
komplekso da dialektoj, kaj la plej proksi-

maj ĉiam havis sufiĉe da afineco. Tiuj, 
kiuj troviĝis inter la landlimoj de Arago-
no, havis multe da afineco, malgraŭ tio, ke 
ili ne estis homogenaj. Tamen, la elemen-
to kiu kunigis ilin en pli daŭra maniero 
estis la apero de komuna varianto, forma-
la lingvo kiun ili ĉiuj surprenis kiel sian 
propran kaj kiu prenis la reĝlandan kiel 
sian nomon. Tial, la naskiĝo de la arago-
na kiel aŭtonoma lingvo havis proksiman  
rilaton al la konstruado de mezepoka  
Ŝtato, la Reĝlando de Aragono, kun ĉiuj 
ĝiaj sekvoj: leĝoj, impostoj, truda aparato, 
valuto, ktp. Ambaŭ aferoj komenciĝis jam 
en la 13a jarcento.

Pri la demando de la ligo inter lingvo kaj 
Mezepoka Aragono mi jam amplekse 
parolis en alia okazo, do ĉi tie mi volas 
koncentriĝi pri specifa afero: la simbola 
valoro de lingvo kiel identeca ikono de 
politika komunumo. Poste ni vidos belan 
kaj klerigan ekzemplon, ke uzi lingvon en 
publika komunikado, foje, povus fariĝi 
politika ago.2	

La reĝoj de Aragono kaj grafoj de Barce-
lono estis, de la dinastia kuniĝo de Ramon 
Berenguer kaj Petronila, la suverenoj de 
kunmetita monarkio, ĉar la teritorioj ha-
vis sian propran politikan personecon 
kaj politikan identecon, kaj ankaŭ mal- 
samajn lingvojn proprajn. La reĝoj, do, 
devis klopodi por konservi teritoriajn  

LINGVO KAJ POLITIKA IDENTECO 
EN LA REĜLANDO DE ARAGONO
Guillermo Tomás Faci 
Aragona Filologia Eseo 
Tradukis Eduardo  Berdor

1	 Por ĝenerala vido pri la aragona lingvo, 
vidu: Ánchel Conte Cazcarro, Chorche 
Cortés, Antonio Martínez Ruiz, Francho 
Nagore Laín y Jesús Vázquez Obrador, 
El Aragonés, identidad y problemática de 
una lengua, Zaragoza, Librería General; 
Javier Giralt Latorre y Francho Nagore 
Laín (coords.), Aragonés y catalán en la 
historia lingüística de Aragón, Zaragoza, 
Universidad de Zaragoza, 2020; Estudio 
de Filología Aragonesa, Gramática basica 
de l’aragonés, Zaragoza, Prensas de la Uni-
versidad de Zaragoza, 2021.

2	 Guillermo Tomás Faci, El aragonés medie-
val. Lengua y Estado en el reino de Aragón. 
Zaragoza, Prensas de la Universidad de 
Zaragoza, 2020.
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tanto, heban de esforzar-se enta 
mantinre els equilibrios territorials, 
y la llengua yera una de las einas que 
els hu permitiba fer. Per un regular, 
la monarquía feba servir a la suya 
comunicación escrita –l’unica que 
podem coneixer– el llatín, el catalán 
y l’aragonés, y, seguntes las suyas ne-
cesidats comunicativas y politicas, en 
preferiba uno u altro.

Las alteracions politicas que va pa-
tir el reino aragonés entre la fin del 
Doscientos y la mitat del Trescien-
tos mos proporcionan casos pllaters: 
cuan el rei queriba estar autoritario y 
llontano dels suyos vasallos, els escri-
biba en llatín, la llengua de Dios y de 
l’imperio. Cuan el que queriba yera 
amostrar-se més proximo y empati-
co, asobén enta conseguir d’ells bella 
favor fiscal u militar, s’estimaba més 
d’escribir-les en el suyo romanz. Per 
eixempllo, Pedro el Gran, rei entre 
1276 y 1286, y el fillo d’ell, Alfonso el 
Chusto, que va reinar dica 1291, van 
afrontar-se a una «unión» de las for-
zas socials del reino: al encomenza-
ment, Pedro va mirar de empatizar 
dan ells perque le caleba achuda mi-
litar enta aturar un exercito francés 
que va entrar per Navarra, y alave-
gada va encomenzar a escribir-les 
en aragonés (una cosa que nunca no 
s’heba feto antes); en 1287 Alfonso 
y la Unión van arribar a la guerra, y 
la correspondencia reyal va tornar 
al llatín; en 1288 el rei va haber de 
firmar un privilechio que suposaba 
la suya rendición y, de nuevas, se va 
fer en aragonés; dende 1290 l’autori-
dat del monarca se va restaurar, y el 
romanz va desapareixer per molto 
temps. Las decisions lingüisticas dels 
reis, per tanto, no yeran arbitrarias y 
tapoc se basaban només en criterios 
comunicatius: permitiban fer politi-
ca.1

Dende 1350 el contraste entre llatín 
y aragonés va perder relevancia –la 
unión aragonesa va ser venceda al 
campo de batalla en 1348–, de vegada 
que l’uso dels romances s’esteneva a 
la Reyal Cancillería, ye dir, la institu-
ción que escribiba las cartas en nom 

1	 Ibídem, pp. 186-193.

del rei. Dende alavegada, la llengua 
va servir més que més enta marcar 
las identidats aragonesa, catalana y 
valenciana: el rei sabeba que heba 
d’escriure a cadaguno dan el romanz 
correspondient, y si no hu feba els 
vasallos podeban enrabiar-se. Aixi-
nas, las autoridats de Girona en 1336 
van recibir una carta de Pedro el Ce-
remonioso, y a la respuesta no se van 
estar de fer-le acordar que era escrita 
en aragonès, del qual lengatges nós no 
som tam ben entenens com del catha-
lan; s’ha de dir tamé que alavegada la 
sociedat politica catalana yera peo-
cupada pel predominio aragonés a la 
cort, y aixó mos dona el contexto pre-
ciso d’aquella reacción.2 Per un regu-
lar, las cartas reyals s’escribiban en la 
llengua que tocaba, y els escribanos 
asobén hu anotaban als rechistros 
agon las copiaban. Per eixempllo, 
en 1420 Alfonso el Magnanimo va 
enviar a las autoridats de Barcelona 
una carta enta recontar-les els suyos 
progresos militars a Corcega, y els es-
cribanos van anotar, dichós de la co-
pia de rechistro, que se’n van fer set 
d’iguals enta altras ciudats catalanas 
y valencianas, y dos més sub similibus 
data, signo atque mandato in diama-
te aragonensi (‘dichós de la misma 
data, signo y manament en idioma 
aragonés’) destinadas a la Diputación 
d’Aragón y el concello de Zaragoza.3

Els rechistros tamé mostran que als 
llugars de la Francha –las comarcas 
catalanofonas d’Aragón– els escribi-
ban mayorment en catalán. En 1404 
la reina María de Luna va escriure a 
una trentena de llugars y vilas d’Ara-
gón una carta en aragonés enta de-
manar-les una achuda economica, 
pero se va acllarir que la que anaba 
a Fraga yera traducida in vulgari cat-
halano. Manimenos, més enta debant 
las cartas als llugars de la Francha 
van encomenzar a fer-se en arago-
nés, ye dir, per cada vegada el vinclo  

2	 Josep Perarnau Espelt, «Els jurats de 
Girona indiquen al rei que els escrigui 
en català (1336)», Revista de Girona, 
104 (1983), pp. 233-236.

3	 Archivo de la Corona de Aragón 
(ACA), Cancillería, rech. 2671, ff. 
103r-104v

Las autoridats de 
Girona en 1336 van 
recibir una carta de 
Pedro el Ceremonioso, 
y a la respuesta no 
se van estar de fer-le 
acordar que era escrita 
en aragonès, del qual 
lengatges nós no som 
tam ben entenens com 
del cathalan

Els rechistros tamé 
mostran que als llugars 
de la Francha –las 
comarcas catalanofonas 
d’Aragón– els escribiban 
mayorment en catalán 

Més enta debant las 
cartas als llugars 
de la Francha van 
encomenzar a fer-se 
en aragonés, ye dir, per 
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l’hora de penre decisions 
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ekvilibrojn, kaj lingvo estis unu el la 
iloj kiuj permesis al ili fari tion. Kuti-
me la monarkio uzis en sia skriba ko-
munikado – la sola kiun ni konas– la 
latinan, la katalunan kaj la aragonan  
kaj, laŭ siaj komunikaj kaj politikaj 
bezonoj, ĝi preferis unu aŭ la alian.

La politikaj ŝanĝoj, kiujn suferis la 
aragona reĝlando inter la fino de la 
13a jarcento kaj la mezo de la 14a 
jarcento provizas al ni evidentajn  
kazojn: kiam la reĝo volis esti  
aŭtoritatema kaj malproksima de 
siaj vasaloj, li skribis al ili en la lati-
na lingvo: la lingvo de Dio kaj de la 
imperio. Kiam tio, kion li volis, estis 
aperi pli proksima kaj empatia, por 
ricevi de ili iun fiskan aŭ militan fa-
voron, li preferis skribi al ili en ilia 
latinida. Ekzemple, Petro la Granda, 
reĝo inter 1276 kaj 1286, kaj lia filo, 
Alfonso la Justa, kiu reĝis en 1291, 
alfrontis “unuiĝon” de la sociaj for-
toj de la regno: komence, Petro pro-
vis amikiĝi kun ili ĉar la militistoj 
klopodis haltigi francan armeon, kiu 
eniris Navaron, kaj tiam li komencis 
skribi al ili en la aragona (io, kio ne-
niam antaŭe venis en lian kapon); en 
1287 Alfonso kaj la Unuiĝo ekmilitis 
unu kontraŭ la alia, kaj reĝa kores-
pondado revenis al la latina; en 1288 
la reĝo devis subskribi privilegion kiu 
signifis lian kapitulacon kaj, kompre-
neble, ĝi estis farita en la aragona; de 
1290 la aŭtoritato de la monarko estis 
restarigita, kaj la latinida malaperis 
dum longa tempo. La lingvaj decidoj 
de la reĝoj do ne estis arbitraj kaj ne 
baziĝis nur je komunikaj kriterioj: ili 
ebligis fari politikon.3

La Aragona Unuiĝo estis venkita en 
la batalkampo en 1348 kaj ekde 1350 
la kontrasto inter la latina kaj la ara-
gona perdis gravecon. La uzo de la 
latinidaj lingvoj etendiĝis al la Reĝa 
Kancelierejo, tio estas, la institucio 
kiu skribis la leterojn nome de la 
reĝo. Ekde tiam, la lingvo servis pli 
ol ĉio por substreki la aragonan, ka-
talunan kaj valencian identecojn: la 
reĝo sciis, ke li devas skribi al ĉiu en 
la respektiva latinida lingvo, kaj se li 

ne faros, la vasaloj povus koleri. Tiel, 
la aŭtoritatoj de Ĝirono en 1336 rice-
vis leteron de Petro la Ceremonia, kaj 
en sia respondo ili memorigis lin pri 
tio ke “ĝi estas skribita en la aragona, 
lingvon kiun ni ne komprenas same 
bone kiel la katalunan”; oni devas diri 
ankaŭ, ke tiutempe la kataluna poli-
tika socio zorgis pri la aragona super-
rego ĉe la kortego, kaj tio donas al ni 
la precizan kuntekston de tiu reago4. 
Kutime, reĝaj leteroj estis skribitaj en 
la koncerna lingvo, kaj la skribistoj 
notis ilin en la registroj antaŭ ol ili es-
tis kopiitaj. Ekzemple, en 1420 Alfon-
so la Grandanima sendis leteron al la 
aŭtoritatoj en Barcelono rakontante 
al ili pri lia milita progreso en Kor-
siko, kaj la skribistoj notis, sub  la ko-
pio de la registro, ke oni faris po unu 
kopio por sep katalunaj kaj valenciaj 
urboj, kaj du pliajn sub similibus data, 
signo atque mandato in diamate ara-
gonensi (‘sub la sama dato, signo kaj 
komando en la aragona lingvo’) des-
tinitaj al la Deputitejo de Aragono kaj 
la konsilio de Zaragozo.5

La registroj ankaŭ montras, ke en 
lokoj en la Strio (Franja - la katalun-
lingva parto de nuna Aragono-) oni 
skribis plejparte en la kataluna. En 
1404, reĝino María de Luna skribis 
leteron en la aragona al ĉirkaŭ tridek 
lokoj kaj urboj en Aragono petante al 
ili ekonomian helpon, sed montriĝis 
ke tiu iranta al Fraga estis tradukita 
in vulgari cathalano. Tamen, iom post 
iom la leterojn al la lokoj de la Strio 
oni skribis en la aragona, tio estas, 
ĉar ĉiufoje la politika ligo pli gravis 
kiam oni prenis lingvajn decidojn; 
estas kuriozaj kelkaj leteroj senditaj 
en 1429 inter Maella, Fabara kaj Ca-
laceite, pri kiuj estas dirite ke fuerunt 
expedite in linga aragonensi (“ili estis 
senditaj en la aragona lingvo”), sed 
per inadvertenciam fuerint in linga 
catalana registratas (‘pro preteraten-
to ili estis registritaj en la kataluna 

3	 Ibídem, pp. 186-193.

4	 Josep Perarnau Espelt, «Els jurats de 
Girona indiquen al rei que els escrigui 
en català (1336)», Revista de Girona, 
104 (1983), pp. 233-236.

5	 Archivo de la Corona de Aragón 
(ACA), Cancillería, rech. 2671, ff. 
103r-104v
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politico importaba més a l’hora de penre decisions lingüisticas; 
ye curioso el caso d’unas cartas enviadas en 1429 enta Maella, 
Fabara y Calaceite, de las cuals se diu que fuerunt expedite in 
linga aragonensi (‘se van expedir en llengua aragonesa’), pero 
per inadvertenciam fuerint in linga cathalana registratas (‘per 
inadvertencia se van rechistrar en  llengua catalana’): regular 
que l’escribano encara pensaba que s’heban de fer en catalán.4

L’ámbito comunicatiu agon els usos lingüisticos van adquirir 
més protagonismo son las reunions de las Corts Chenerals de 
la Corona d’Aragón, las cuals achuntaban de cabo cuan a la 
ciudat de Monzón al rey dan els representants de Catalunya, 
Valencia y Aragón.5 Astí no i heba cap probllema comunicatiu: 
tots charraban en la suya llengua y enteneban la dels altres, 
seguntes mos hu deixan vere els llibres d’actas que s’i redacta-
ban. El probllema yera la llengua del rei, perque d’ella se po-
deba deducir bella predilección per uns u altres, y aixó teniba 
implicacions als equilibrios politicos y territorials que consti-
tuiban l’alacet de la Corona d’Aragón dende la suya creación. 
En 1383 el idioma de la «proposición» (el discurso inaugural 
del monarca) va causar controversia entre els representants 
dels territorios, que se va solucionar dan el compromiso que el 
monarca parllaría en catalán, pero la respuesta que s’heba de 
fer en nom de tots se faría en aragonés; en reunions posteriors 
el debat se va repetir, conque pareix que els aragonesos segui-
ban demanand que el rei fese servir la suya llengua. Els ecos 
d’isto debat tan peculiar van arribar lluent, dica una obra de la 
literatura universal como son las Cartas Persas de Montesqui-
eu, agon el posan com eixempllo de las barallas sobre cuesti-
ons irrelevants a las cuals dedicaban el temps els intelectuals.

En altras Corts Chenerals en Monzón, las de 1388-1399, el ara-
gonesos van fer una protesta pel feto de que se queriban apro-
bar unas ordinacions sobre la administración de chusticia que 
només yeran en catalán.6 Astí demanaban que, com que l’ara-
gonés no yera una llengua pior (en aquella e en esta no oviesse 
una paravla más ne menos, ne oviessen alguna differencia sino 
en la lengua) y, amés amés, l’enteneban millor que el catalán, 
caleba que se fese oblitera (‘traducción’) en lengua aragonesa. 
Igual que dibam ante dan el caso de Girona, tot fa pensar que 
no yera només un probllema de comprensión: defender y fer 
servir la llengua propia yera un acto d’afirmación politica. n

4	 Ibídem, rech. 2351, ff. 21r-21v; rech. 2677, f. 99v.

5	 Sobre ixa cuestión, se veiga: Juan-José Segura Malagón y Gui-
llermo Tomás Faci, «Conciencia y reivindicación lingüística en el 
Aragón medieval: el caso de las Cortes de Aragón de 1382-1384», 
Alazet 20 (2008), pp. 275-289.

6	 José Ángel Sesma Muñoz, Acta Curiarum Regni Aragonum. Tomo 
V: Cortes de Zaragoza 1381. Cortes Generales de Monzón, Tamari-
te de Litera y Fraga 1383-1384. Cortes Generales de Monzón 1388-
1389, Zaragoza, Grupo CEMA, 2009, pp. 326-369.

Isto articlo s’ha feto drinto del prochecto El Estado dividido. Contestación, conflicto y revuelta social en la Corona de 
Aragón (PID2021-123286NB-C21), financiau pel Ministerio de Ciencia e Innovación, y s’integra en las llinias de traball 
del Grupo de Referencia CEMA (HR20_20R), financiau pel Gobierno de Aragón. 

lingvo’): eble la notario ankoraŭ opiniis, ke ili devas 
esti faritaj en la kataluna.6

La komunika sfero kie lingvaj uzokutimoj akiris plej 
grandan  rolon estas la kunvenoj de la Ĝeneralaj Kor-
tesoj de la Kronlando de Aragono, kiuj okazis kelk- 
foje en  Monzón inter la reĝo kaj la reprezentantoj de 
Katalunio, Valencio kaj Aragono.7 Tie ne estis komu-
nikaj problemoj: ili ĉiuj parolis en sia propra lingvo 
kaj komprenis la aliajn, tiel kiel montras al ni la pro-
tokolo-librojn, kiuj estis verkitaj. La problemo estis la 
lingvo de la reĝo, ĉar el ĝi oni povis dedukti ian pre-
feron por unu aŭ la alia, kaj tio havis implicojn por 
la politikaj kaj teritoriaj ekvilibroj, kiuj konsistigis la 
fundamenton de la Kronlando de Aragono ekde ĝia 
kreado. En 1383 la lingvo de la “Propono” (la inaŭgu-
ra parolado de la monarko) kaŭzis polemikon inter la 
reprezentantoj de la teritorioj, kiu estis solvita per la 
promeso ke la monarko parolos en la kataluna, sed la 
respondo kiu devis esti farita nome de ĉiuj estus farita 
en la aragona; en postaj kunvenoj ripetiĝis la debato, 
do ŝajnas, ke la aragonanoj daŭre petis, ke la reĝo uzu 
ilian lingvon. La eĥoj de tiu ĉi tre karakteriza deba-
to forvojaĝis, ĝis verko de universala literaturo kiel la 
Persaj Leteroj de Montesquieu, kie li metas ĝin kiel 
ekzemplon de la kvereloj pri malgravaj aferoj, al kiuj 
la intelektuloj dediĉis sian tempon.

En aliaj Ĝeneralaj Kortesoj en Monzón, tiuj de 1388-
1399, la aragonanoj protestis ĉar oni volis aprobi 
preskribojn pri la administrado de Justico kiuj es-
tis nur en la kataluna.8Do ili petis havi tradukon en 
la aragona lingvo, ĉar la aragona ne estas pli mal- 
bona lingvo (en aquella e en esta no oviesse una paravla 
más ne menos, ne oviessen alguna differencia sino en la 
lengua, “en tiu kaj en ĉi tiu ne estos unu vorto pli aŭ 
malpli, oni ne rimarkos nenian diferencon krom en la 
lingvo”) kaj, krome, ĉar ili komprenis ĝin pli bone ol la 
katalunan. Kiel ni antaŭe menciis en la kazo de Ĝiro-
no, ĉio sugestas, ke ne temis nur pri problemo de kom-
preno: defendi kaj uzi la propran lingvon estis ago de 
politika firmigo.n

6	 Ibídem, rech. 2351, ff. 21r-21v; rech. 2677, f. 99v.
7	 Pri tiu temo, vidu: Juan-José Segura Malagón y Guiller-

mo Tomás Faci, «Conciencia y reivindicación lingüística 
en el Aragón medieval: el caso de las Cortes de Aragón 
de 1382-1384», Alazet 20 (2008), pp. 275-289.

8	 José Ángel Sesma Muñoz, Acta Curiarum Regni Arago-
num. Tomo V: Cortes de Zaragoza 1381. Cortes Generales 
de Monzón, Tamarite de Litera y Fraga 1383-1384. Cor-
tes Generales de Monzón 1388-1389, Zaragoza, Grupo 
CEMA, 2009, pp. 326-369.
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Se oni pensas pri lingvoj en 
kunteksto de diplomatiaj rila-
toj inter (du) grandaj potencoj, 

oni eble supozus ke la afero relative 
simplas : bezoniĝas interpretistoj, 
evidente, kaj tradukistoj por la du 
koncernaj lingvoj. Tamen necesas 
jam je la komenco halti por konsi-
deri la lingvojn koncernatajn. En la 
moderna mondo, kiam oni pensas 
pri rilatoj inter (ekzemple) Usono 
kaj Rusio, la lingvoj estas la angla (ne 
la usona) kaj la rusa. En la periodo, 
kiun oni nomas la Malfrua Antikv- 
eco (ĉirkaŭ 200-700 p.K.) , ili estas la 
persa (pli precize, la mez-persa, t.e. 
nek la malnova de la tempo de Ciro 
kaj Dario, nek la moderna) kaj … nu, 
jen tikla punkto! La romia imperio, 
ĝis sia tutfino en 1453 p.K., taksis sin 
tia, eĉ se modernuloj emas ĝin nomi 
‘bizanca’. En la Malfrua Antikveco 
(post 284), ekzistis (ĝis la disfalo de 
la okcidenta) du romiaj imperioj – 
okcidenta kaj orienta. En la orienta 
oni daŭre uzis kaj parolis la latinan, 
sed dum la sesa jarcento la helena (aŭ 
greka) anstataŭis la latinan tie. Tiel, 
ĝuste kiel la usonanoj uzas lingvon 
hereditan de aliaj, same faris la romi-
anoj (orientaj) ; evidente, multaj en-
loĝantoj de la orienta romia imperio 
neniam ĉesis uzi la helenan lingvon 
dum la tuta antikva periodo.

En oficialaj diskutoj, ĉu je la land- 
limo – normale apud la urboj Nisibo 
kaj Dara, tie kie nun troviĝas limo in-
ter Turkio kaj Sirio – ĉu en ĉefurboj 
Konstantinopolo kaj Ktesifono, oni 
scias, ke oni disponis interpretistojn 
kaj tradukistojn, kiuj kunlaboris,  
ekzemple, por pretigi traktatojn.

LINGVOJ EN RILATOJ 
INTER ROMIANOJ KAJ PERSOJ
Geoffrey Greatrex 
Universitato de Otavo, Kanado

Pro la vastaj konkeroj de Aleksandro la 
Granda (kvara jarcento a.K.) la uzo de la 
helena lingvo etendiĝis ĝis Centra Azio. En la  
tria jarcento p.K., tuj post la transpreno de la 
imperio de la partoj, la persa reĝo Ŝapuro la 
unua (proks. 240-270 p.K.) invadis la romian 
imperion kaj venkis la romianojn plurfoje. 
Por fanfaroni siajn sukcesojn, li gravurigis 
trilingvan tekston sur kvadrata monumento 
apud la tombejoj de la aĥemenidaj reĝoj 
(Kserkso, Dario kaj aliaj), videblaj en la 
deklivo fone. Oni trovas fieran enskribaĵon 
pri liaj venkoj en la mez-persa, la parta kaj 
la helena : evidente, eĉ en suda Irano, oni 
supozis ke iuj povus daŭre legi la helenan (kaj 
imponiĝi de la atingaĵoj de la reĝo).

amelianus

amelianus
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Diplomatoj regule vojaĝis inter la 
regnestroj ; estis kutimo, tuj sen-
di ambasadoron kiam surtroniĝis 
nova estro. En ambaŭ kortegoj do 
troviĝis kompetentuloj pri aliaj lin-
gvoj por glatigi diplomatiajn rila- 
tojn. En la kazo de la persa lingvo, 
la romia historiisto Agatio (Agatias), 
kiu verkis ankaŭ poemojn kaj laŭ- 
kariere advokatis, konatiĝis kun ro-
mia interpretisto, Sergio laŭnome, 
kiu profitis siajn lingvajn sciojn por 
peti aliron al la persa reĝa arĥivo. 
Tie li esploris la historion de la per-
saj reĝoj (la t.n. sasanidoj, t.e. idoj de 
praulo Sasano, fondinto de la lasta 
reĝa dinastio antaŭ la islama konkero 
de Irano) kaj transdonis la informojn 
al la historiisto. Pro tio Agatio povis 
sufiĉe grandskale ekskursi en sia his-
toria verko pri la pli frua historio de 
la persoj, eĉ se li profunde malapro-
bis iliajn nekristanismon kaj morojn. 
Notindas, ke lia versio de la dinastia 
historio ja similas tion, kion rapor-
tas postaj arabaj historiistoj, kiel  
al-Tabari (839-923 p.K.) : fakuloj ak-
ceptas, ke li fidele raportis tion, kion 
transdonis al li Sergio surbaze de siaj  
esploroj.

Ambaŭ imperioj – romia kaj persa 
– vastis. En ili loĝis multaj popoloj, 
kiuj parolis diversajn lingvojn. En la 
norda limzono, ekzemple, loĝis (kaj 
loĝas) armenoj kaj kartveloj, kiuj 
ambaŭ konvertiĝis al kristanismo kaj 
poste adoptis alfabeton, parte por 
enradikigi la novan religion. Multaj 
armenoj prosperis en la romia im-
perio : oni trovas plurajn generalojn 

kaj funkciulojn, kiuj devenas de  
Armenio, ekz. Narson (Nar-
ses), eŭnukon sub Justiniano, kiu 
finkonkeris Italion en la 550aj jaroj.

Probablas, ke la siria lingvo permesis 
al la grupo komuniki ĉie inter Sirio 
kaj suba Mesopotamio, kie troviĝis la 
persa ĉefurbo Ktesifono, ĉar ĝi parol- 
iĝis tra la tuta regiono, ambaŭflanke 
de la limo. La lingvon oni daŭre pa-
rolas kaj uzas hodiaŭ, ĉefe en ek-
lezia kunteksto (por kelkaj kristanaj  
komunumoj, ekz. la ‘siriaj ortodok-
suloj’, kiuj kondamnas la koncilion 
de Kalcedono en 451 p.K.). Cetere, 
dank’al ĝi konserviĝis pluraj helenaj 
sciencaj verkoj, kiujn oni tradukis 
unue en la sirian lingvon, poste en la 
araban – de kie ili poste atingis okci-
denton.

En la imperia funkciularo troviĝis 
fakuloj pri eksterlandaj popoloj kaj 
lingvoj. Resumo de la rakonto de unu 
tia funkciulo, Nonoso (Nonnosus), 

Ero el la Historio de Menandro la Protektisto pri la konkludo 
de pactraktato en 561 p.K.

Post kiam diskutiĝis ĉi tiuj punktoj kaj aliaj, oni skribis la kvindekjaran 
traktaton en la persa kaj la helena lingvoj ; la helenan oni tradukis en la 
persan kaj la persan en la helenan. Konfirmis la interkonsenton por la ro-
mianoj Petro, la oficestro (posteno, kiun oni nomas en la latina magister 
officiorum), Eŭsebio kaj aliaj, por la persoj Ziĥo Jezdegusnaf kaj Sureno 
kaj aliaj. Kiam oni ambaŭflanke transigis la interkonsenton en kunmetitan 
version, oni atente komparis ilin (t.e. la du versiojn) laŭ la ekvivalenteco de 
la pensoj kaj la vortoj. Sekvas la eroj de la traktato  (Menandro, fragmen-
to 6.1, linioj 304-313 en la eldono de Roger Blockley, Liverpolo, 1985, mia 
traduko).

La danĝero de manko 
de lingvo-scio 

La historiisto Prokopio, kiu 
rakontas la militon en Italio, 
raportas la kapton de romia ge-
neralo nomita Gilakio, kiu, kiel 
Narso, venis de Armenio. Sed, 
laŭ Prokopio (Militoj 7.26.24-7), 
kiam la gotoj pridemandis lin pri 
li mem, li kapablis indiki nur lian 
nomon kaj rangon. Se oni fidas 
Prokopion (kiu eble troigas), nur 
tion povis komuniki la kompa-
tinda generalo, supozeble en la 
latina. Krom tio, li scipovis nek la 
helenan, nek la latinan, kvankam 
li estris en la romia armeo! Fin-
fine la gotoj lin mortigis.

Pli sude, en la siriaj kaj mesopotamiaj 
steplandoj, multaj parolis la sirian 
lingvon (oni diras ‘Syriac’ en la angla, 
‘syriaque’ en la franca), ŝemidan lin-
gvon kiel la araban aŭ aramean, dum 
aliaj uzis la araban mem (kaj eĉ, en 
la sesa jarcento, komencis ĝin skribi 
laŭ la maniero, kiun oni nun konas).  
Interesan aludon al la graveco kaj 
utilo de la siria lingvo oni trovas en 
verko de elstara historiisto de la sesa 
jarcento, Prokopio de Cezareo.

Prokopio rakontas kiel, en 
538/539 p.K., la ostrogota 
reĝo Vitigis strebis estigi 
kontakton kun la persa 
reĝo Ĥusro por ke li ataku 
la romianojn, tiel ke tiuj 
lastaj devu militi samtempe 
dufronte

Intertempe Vitigis, la estro de la 
gotoj, jam venkita en la milito, 
sendis du ambasadorojn al Ĥus-
ro por lin persvadi militi kon-
traŭ la romianoj. Tamen li sendis 
ne gotojn, por ke liaj planoj ne 
fiasku pro ilia tuja identigo, sed 
liguriajn sacerdotojn, kiujn oni 
instigis partopreni la aferon per 
malavaraj monsumoj. Tiu inter 
la du, kiu mienis pli noble, alpre-
nis al si la aspekton kaj la titolon 
de episkopo, kiuj tamen neniel 
apartenis al li, kaj estris la amba-
sadon, dum la alia lin sekvis kiel 
servisto. Survoje tra la vilaĝoj de 
Trakio ili amikigis lokulon, por 
ke li estu por ili interpretisto de 
la helenaj kaj siriaj lingvoj. Ili 
atingis la persan teritorion neri-
markitaj de ĉiuj romianoj, ĉar 
pro la tiama paco ili ne zorge gar-
dis la regionon. (Persaj militoj, 
ii.2.1-3, mia traduko)
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transdoniĝis al ni per la katalogo de 
verkoj legitaj de la patriarĥo Fotio 
(naŭa jarcento p.K.), lia Biblioteko. 
Ĉi tie ni povas legi pri lia misio al la 
homeritoj (kiujn oni ankaŭ nomas 
‘himjaritoj’, ili loĝis en la hodiaŭa 
Jemeno) kaj al la aksumitoj (en la 
hodiaŭa Etiopio) en la 530aj jaroj; 
li ankaŭ indikas, ke kaj lia patro kaj 
lia avo samrolis en misioj suden kaj  
orienten de la romia imperio. Eviden-
te ĉi tiu familio spertis pri la regiono 
kaj pri rilatoj kun araboj kaj aliaj po-
poloj – kaj supozeble posedis taŭgajn 
lingvajn kompetentojn. Sed la romia 
ŝtato ankaŭ povis taski al aliaj per-
sonoj diplomatiajn misiojn, tiel eks-
pluatante iliajn lingvokonojn. Belan 
ekzemplon konsistigas la episkopo 
Maruto de Majferkato (urbo, kiun 
oni ankaŭ nomis Martiropolo). Ĉi tiu 
armena princo, kies familio regis la 
distrikton Sofaneno (inter Mesopo-
tamio kaj Armenio), rolis kiel amba-
sadoro al la persa kortego plurfoje, 
kaj eĉ sanigis la filon de la reĝo Jez-
degerdo. Tiel estiĝis rimarkinde paca 
periodo inter la du potencoj, dum kiu 
ĉi tiu reĝo eĉ protektis la junan im-
periestron Teodozio (la dua) kontraŭ 
eventualaj rivaloj. Sendube la fakto, 
ke ĉi tiu episkopo kaj kuracisto regis 

plurajn lingvojn, inkl. la helenan, la 
armenan, kaj la sirian, permesis al li 
proksimiĝi al la reĝo kaj tiel plibonigi 
la statuson de la persaj kristanoj, al 
kiuj oni tiam (en 410) permesis star- 
igi ilian propran eklezion, patronitan 
de la reĝo mem.

Konklude, lingvojn en la Malfrua An-
tikveco oni zorge atentis en interna-
ciaj rilatoj. Kiel en la moderna mon-
do, iujn oni taksis pli gravaj ol aliaj – 
kaj ne nepre tiujn, kiujn oni pli vaste 
parolis. Imperioj ofte privilegiis sian 
propran lingvon, sed notindas ke la 
persa reĝo Ĥusro la unua (en la sesa 

jarcento) tradukigis verkojn el la hele-
na kaj hinda lingvoj en la persan, ĉar 
li konsciis pri la bezono riĉiĝi per la 
scioj de aliaj kulturoj. Krome, lingvoj 
ligiĝis ne nur al imperioj, sed ankaŭ 
al religioj. Kristanoj lernis aliajn 
lingvojn por konverti la koncernajn 
popolojn kaj skribigi la sakrajn teks-
tojn. Oni jam menciis kaŭkazajn 
popolojn, sed misiistoj ankaŭ hel-
pis evoluigi la gotan lingvon (sankta 
Ulfilo, kvara jarcento), kaj poste, en 
la naŭa jarcento, la fratoj Kirilo kaj 
Metodio inventis la glagolican por 
skribi la slavan lingvon, kiun oni uzis 
eklezie. n

Por pli profundiĝi pri la temo: en Esperanto mi verkis kelkajn artikolojn, 
kiuj ligiĝas al la temo, ekz. en la aktoj de la IKU-oj de Rejkaviko (2013, pri 
la du partoj de la romia imperio en la kvina jarcento, ‘La du sortoj de la 
romia imperio) kaj de Montrealo (2020, ‘Romianoj kaj persoj en la malfrua 
antikvo: milito, arto kaj kulturo’). Ĉi tiujn kaj aliajn kontribuaĵojn oni povas 
trovi senprobleme en academia.edu surrete ; mi ankaŭ pretigas tradukon 
de la Persaj militoj de Prokopio. En aliaj lingvoj abundas kontribuaĵoj, ĉefe 
en la angla. Mi rekomendus A.D. Lee, Information and Frontiers. Roman 
foreign relatins in late antiquity (Kembriĝo, 1993), kies unua ĉapitro ana-
lizas romiajn kapablojn en siaj rilatoj kun eksteraj potencoj. La rolon de 
lingvoj en la kristanigo de popoloj traktis lastatempe Yulia Minets en The 
Slow Fall of Babel. Languages and Identities in Late Antique Christianity 
(Kembriĝo, 2021).

Bildo de la 
episkopo Maruto 
(maldekstre) en la 
Menologio de la 
imperiestro Bazilo 
la dua (kiu datiĝas 
de 985 p.K.). La 
verko proponas 
kalendaron, kiu 
indikas kiujn 
sanktulojn oni festu 
en kiu tago, kune 
kun taŭgaj bildoj. 
Oni ne certas pri 
kio precize bildiĝas 
ĉi tie.
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És difícil fixar una cronologia 
exacta per al moment en què 
les llengües romàniques es 

diferencien del llatí a cada regió 
d’Europa perquè, a més, es tracta 
d’una gènesi que varia d’un domini 
lingüístic a un altre. El primer docu-
ment en què es percep ja la consci-
ència de parlar una llengua diferent 
del llatí el trobem en el domini del 
francès, en una disposició del Con-
cili de Tours de l’any 813. En aquest 
document, escrit en un pulcre llatí 
carolingi, s’ordena que els bisbes tin-
guin cura de traduir les homilies a la 
llengua romànica i a la germànica, 
a fi que tothom les pugui entendre. 
Aquest decret constata l’existència 
d’una altra llengua diferent del llatí 
que, a més —i això és molt significa-
tiu—, és reconeguda com a llengua 
de predicació. Pel que fa a la resta de 
territoris, es postula un període de 
transició del llatí a les llengües ro-
màniques que abraça uns dos segles, 
entre l’any 600 i el 800. A Catalunya, 
el romanç català va anar apareixent 
de manera incipient i progressiva 
des del segle IX en els documents 
escrits en llatí i es pot afirmar que 
des d’aquest moment i fins al segle 
XII convisqueren dues entitats lin-
güístiques: el llatí, circumscrit a uns 
contextos específics, i la llengua col·
loquial parlada, el català, que influeix 
sens dubte en la primera.

En efecte, el llatí no només va perviu-
re en les llengües romàniques d’Eu-
ropa, sinó que va continuar existint, 
de manera ininterrompuda com una 
preservació erudita en els àmbits de 
la literatura, de la ciència, del dret i 
de l’Església. De fet, durant cente-
nars d’anys, tingué el predomini en 
la pràctica escrita medieval i va con-
tinuar vigent com a entitat lingüísti-
ca pròpia dels afers administratius i 
culturals fins ben entrats els temps 
moderns.

Un dels problemes importants quan 
parlem de llatí medieval és que ens 
hem de referir, amb una mateixa de-
nominació, a totes les variants que 
proliferaren arreu d’Europa des del 
segle VI fins el XVI d’una llengua de 
cultura apresa i sense parlants es-
pontanis. Això que s’ha convingut a 
anomenar llatí medieval, doncs, no 
deixa de ser una modalitat escrita i 
artificiosa del llatí, de la mateixa ma-
nera que ho fou el llatí culte en època 
romana al costat del llatí vulgar, la 
llengua del poble. Per tot això, segu-
rament sigui més correcte parlar de 
llatins medievals, més que no pas d’un 
únic i uniforme llatí medieval1.

Certament, a Catalunya fou abun-
dantíssima la producció de textos do-

1	 Pérez 2008: 49-50; 98.

cumentals de caire notarial i jurídic 
redactats en llatí i, gràcies a la impor-
tància que tingué el testimoni escrit 
en l’alta edat mitjana, ens ha arribat 
un interessantíssim i abundós corpus 
de textos i diplomes2. L’eminència del 
testimoni escrit es tradueix en l’àm-
plia i variada diversitat de tipologies 
documentals que ens han pervingut, 
tant d’àmbit civil com eclesiàstic: 
testaments, donacions, compraven-
des, permutes de terres i possessions, 
actes de consagracions d’esglésies, 
juraments de fidelitat, entre molts al-
tres. Enmig d’aquest reguitzell de do-
cuments notarials, de caire eminent-

2	 Zimmermann 2003: 9.
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ment formulari, es poden trobar tam-
bé alguns textos amb certes preten-
sions literàries, com ara les poesies i 
les epístoles de l’abat Oliba, o alguns 
dels diplomes escrits (o dictats) per 
Ermengol Bernat d’Urgell, jurista de 
notable prestigi que ostentà un ús fi 
i erudit de la llengua llatina clàssica1.

Amb tot, en general ens trobem da-
vant d’un conjunt documental de ca-
ràcter notarial i jurídic, que ofereix 
alhora una informació molt valuosa 
sobre la vida d’aquell temps i que pot 
resultar interessant no només per a 
l’historiador o el filòleg, sinó també 
per a qualsevol persona que es vulgui 
acostar a l’alta edat mitjana del nos-
tre terrer.

Però quines són les característiques 
del llatí medieval d’aquests textos? 
Es tracta d’una llengua que, tot i no 
parlar-se, és variable, perquè seguí 
gaudint d’una certa vitalitat per tal 
d’adaptar-se a la nova realitat. Per 
a explicar aquesta característica, el 
llatinista alemany Ludwig Traube se 
servia d’una imatge (en certa manera 
escabrosa), segons la qual el llatí me-
dieval és com una mena de cadàver, 
les ungles i els cabells del qual conti-
nuen creixent2. Però, a parer nostre, 
és Joan Bastardas qui ofereix una de-
finició més precisa d’aquesta comple-
xa realitat del llatí en l’edat mitjana: 
el llatí medieval és el llatí que s’escriu 
o es parla quan allò que el comú de la 
gent parla ja no és llatí3, la qual cosa 
n’explica moltes de les particularitats 
i peculiaritats.

Des del punt de vista del lèxic, el llatí 
d’aquest corpus notarial és una bar-
reja de termes propis del llatí literari 
d’etapes anteriors, de mots romànics, 
de termes procedents del llatí vulgar, 
alguns d’introduïts pels cristians i, 
finalment, d’innovacions lèxiques de 
l’edat mitjana. Tot això, és clar, en 
un context en què la llengua parlada 
en el nostre domini lingüístic era el 
català. Ara bé, malgrat la natura ar-
tificiosa i forçada d’aquest llatí, en-

1	 Quetglas 1992, 2005 i 2015.

2	 Traube 1911: 45.

3	 Bastardas 1995: 73-105.

senyat als centres de coneixement i 
relegat als àmbits eclesiàstic i admi-
nistratiu, calia adaptar-lo a les noves 
realitats i per això estigué fortament 
influït per la llengua parlada. A més, 
el coneixement del llatí per part dels 
eclesiàstics i dels notaris era molt he-
terogeni. Això explica la presència 
constant d’oscil·lacions gramaticals, 
sintàctiques i morfològiques. Cons-
cients que el llatí que escrivien ja no 
era la llengua en què s’expressava el 
poble, els escrivents, conhortats per 
la natura formulària dels diplomes 
que havien de redactar, havien de 
recórrer a diversos mecanismes per 
poder adaptar la llengua a la nova 
realitat, com ara la incorporació de 
neologismes i els canvis semàntics de 
termes ja existents. En aquest sentit, 
fou molt important la influència del 
feudalisme en les estructures socials, 
que comportà la creació d’un nou lè-
xic per adaptar la llengua a aquesta 
nova realitat. Com que per a alguns 
conceptes de nova implantació no 
existia una denominació pròpia-
ment llatina, a partir del segle IX, i 
especialment durant els dos segles 
següents, la presència de trets, mots, 
expressions i fragments en romanç 
és cada cop més freqüent, sobretot en 
els camps de nova creació, especial-
ment els vinculats a la vida quotidi-
ana, com ara el camp semàntic tèxtil, 
el dels aliments i els estris per cuinar 
i el dels oficis.

Durant aquest període, doncs, ens 
trobem davant d’un llatí farcit d’in-
novacions lèxiques i semàntiques, 
així com de variacions gràfiques mo-
tivades per la influència de la llengua 
romànica. A tall d’exemple, als docu-
ments s’hi poden llegir a bastament 
testimonis de mots propis del català, 
com ara follador ‘cup per a trepitjar 
raïm’, blancher ‘adobador’, moliner 
‘moliner’, bufador ‘bufador’ o cabfog 
‘capfoguer’4. Igualment habitual fou 
el fenomen invers, això és, el de ro-
manització dels termes llatins.

D’altra banda, amb el fenomen d’in-
novació semàntica es resignificaren 
alguns mots llatins ja coneguts. Per 

4	 Terol 2016: 576-577 i Prieto 2020.

exemple, el terme llatí miles ‘soldat’ 
en els diplomes medievals de Cata-
lunya designa el ‘cavaller’, entès com 
un grau en la jerarquia feudal, i és si-
nònim del substantiu caballarius5; o 
el substantiu pigmentum, que en lla-
tí clàssic designa un ‘colorant’, i que 
en el nostre corpus documental, per 
mitjà d’un desplaçament semàntic, 
designa la beguda feta de vi i condi-
mentada amb espècies, el ‘piment’.

Per contra, altres camps semàntics 
foren més conservadors pel que fa a 
la preservació del lèxic propi del lla-
tí clàssic. Per exemple, l’esfera dels 
colors la conformen principalment 
mots existents en etapes anteriors 
de la llengua llatina que gaudeixen 
d’una sòlida estabilitat lèxica, com 
ara albus ‘blanc’, niger ‘negre’, rubeus 
‘roig’ i uiridis ‘verd’. Molts d’aquests 
termes, de fet, han perviscut a nivell 
panromànic. Però, d’altra banda, en 
aquest mateix camp es produí un fe-
nomen de substitució d’alguns dels 
termes clàssics a partir de germanis-
mes, que s’introduïren al llatí escrit 
en diferents moments i per vies molt 
diverses: a través del llatí vulgar, per 
manlleus del francès presents en ca-
talà o per via del llatí medieval difós 
pels carolingis6. En efecte, l’element 
germànic deixà una petja importan-
tíssima en l’àmbit del lèxic del color, 
tot substituint-hi, a la llarga, algunes 
veus pròpiament llatines, en casos 
com el de blanc, blau, bru o gris, que 
són els que han perviscut en la majo-
ria de llengües romàniques7.

A banda dels germanismes, el voca-
bulari dels diplomes altmedievals de 
Catalunya està impregnat de man-
lleus d’altres llengües: celtismes, ara-
bismes i hel·lenismes, aquests darrers 
especialment emprats com a termes 
tècnics. Per exemple, llegim en una 
sèrie d’inventaris d’esglésies els ad-
jectius diarhodonus ‘tenyit de color 
vermell’, diaprasius ‘de color verd’ i 
diacitrinus ‘de color groc’, uns hel·le-
nismes rars que designen un tipus de 

5	 Rodón 1957 i Lope 2008.

6	 Jaime Moya 2015.

7	 Álvarez-Aguado 2023.
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tint que es feia servir per tenyir peces 
de vestir litúrgiques.

Tots aquests trets fan del llatí medi-
eval una font excepcional a l’hora de 
constatar l’aparició del català, i ens 
permeten conèixer els trets i influèn-
cies lingüístiques d’aquell temps. És, 
en paraules d’Ana Gómez Rabal, un 
llatí romancejat i, alhora, un romanç 
llatinitzat8. La singularitat del llatí 
medieval ha fet que els diplomes alt-
medievals hagin despertat l’interès 
dels filòlegs des del segle XIX. A casa 
nostra, als anys 1950 s’inicia la redac-
ció de l’ambiciós Glossarium Mediae 
Latinitatis Cataloniae (GMLC), pro-
jecte lexicogràfic endegat per l’im-
puls de M. Bassols de Climent primer, 

8	 Gómez Rabal 2010: 98-99.

i Joan Bastardas després, i actual-
ment dirigit per Pere J. Quetglas. En 
paraules dels seus primers editors, el 
GMLC constitueix un instrument per 
a l’estudi del lèxic del llatí medieval 
propi del domini lingüístic del cata-
là durant els segles IX a XI, però és 
també un diccionari del primer perí-
ode del català preliterari. A banda de 
la publicació del glossari, una de les 
tasques de l’equip és la digitalització 
de tots aquests documents ja editats. 
Amb aquesta iniciativa va sortir a la 
llum l’any 2012 el Corpus Documenta-
le Latinum Cataloniae (CODOLCAT), 
la base de dades lèxica que posa a 
l’abast del públic general el corpus 
digital incorporat i hi permet les cer-
ques lèxiques. Actualment el glossari 
està també disponible en la seva ver-
sió digital, i es pot accedir a través del 

mateix portal al GMLC i al CODOL-
CAT9.

En definitiva, en el seu vessant lin-
güístic, el corpus documental de la 
Catalunya altmedieval és una font in-
discutible per a l’estudi del lèxic del 
llatí medieval propi del nostre domini 
lingüístic, però també per a tot allò 
referent al primer període del cata-
là pretèrit. La constant barreja d’allò 
llatí i d’allò romànic s’evidencia en 
els diferents àmbits de la llengua, i 
els matisos i formes romàniques són 
un reflex dels canvis produïts en les 
estructures socials, econòmiques i ju-
rídiques d’aquell moment. n

9	  https://gmlc.imf.csic.es/glossarium/.
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A l’edat mitjana, 
com avui en dia, 
l’exigència prin-

cipal en la diplomàcia, 
així com, més en gene-
ral, en la comunicació 
internacional és la de la 
comprensibilitat. S’ha 
d’adoptar una llengua 
que sigui familiar o, 
almenys, ben cone-
guda tant per part de 
l’emissor com per part 
del receptor, tot i que 
és força possible que hi 
hagi moments en què 
es necessiti la inter-
venció d’un traductor, 
ja que el monarca, el 
potentat o l’organisme 
de govern que escriu 
o que rep pot no ser 
directament, o sufici-
entment, coneixedor 
de la llengua emprada 
en la comunicació. Al-
menys fins al segle xiii, 
a l’Europa occidental 
aquesta llengua és el 
llatí, coneguda i domi-
nada per una restringi-
da minoria de clergues, 
notaris i funcionaris de 
la cancelleria. b

n
f 
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LES LLENGÜES 
DE LA DIPLOMÀCIA I DE 
LES RELACIONS INTERNACIONALS 
A LA CORONA D’ARAGÓ

Stefano M. Cingolani 
UB-FBG

D’ençà de la reforma 
carolíngia, que havia 
acabat amb la flexibi-
litat, i la irregularitat, 
del llatí altmedieval, 
aquest idioma, respo-
nent a les exigències de 
Carlemany, és refor-
mat per part de l’anglo-
saxó Alcuí justament 
per l’exigència de te-
nir una llengua oficial 
comuna tot al llarg de 
l’Imperi. El llatí surt 
de la reforma com a 
llengua culta i única 
emprada en la pro-
ducció documental. La 
mateixa reforma, eli-
minant l’adaptabilitat, 
i reduint la compren-
sibilitat de llatí altme-
dieval, obria el pas, a 
poc a poc, a l’emer-
gència de les llengües 
vernacles, primer les 
germàniques i després 
les romàniques, tant 
pel que fa a l’ús litera-
ri, com per reduïdes 
aparicions a l’interior 
de la documentació. 
Així mateix, és justa-
ment al llarg del segle 
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xiii, i especialment a la segona meitat 
d’aquest segle, que la situació comen-
ça a canviar, almenys en algunes parts 
d’Europa i, en especial, de la penínsu-
la Ibèrica.

D’entrada, però, i per poder-nos fer 
una idea més exacta, s’ha de veu-
re quina és la situació lingüística a 
la Corona d’Aragó i quins són els 
usos en els diferents àmbits de la 
comunicació escrita o, més en general, 
en la producció documental. En el 
fons, qualsevol acte de comunicació 
diplomàtica o internacional ens 
arriba en forma de document escrit.

En primer lloc, i amb diferència, la 
llengua principal és el llatí, i això serà 
així, tant en l’àmbit notarial com en 
el de la documentació règia oficial ja 
sigui administrativa ja sigui política, 
fins ben entrat el segle xv i més enllà. 
Sense dubte, però, ja comencen a te-
nir un paper que no es pot menystenir 
les dues llengües romàniques parla-
des a les terres de la Corona: el català 
i l’aragonès. Aquest segon, en ple pro-
cés de gramaticalització, el trobem 
sobretot en la comunicació, que po-
dríem dir privada, entre la noblesa i el 
monarca —com és el cas, per exemple, 
de les cartes de desafiament enviades 
al monarca en el transcurs de la re-
volta nobiliària dels anys 1274-1275—, 
així com, de vegades, en cartes inter-
canviades entre el mateix rei, Jaume 
I, i alguns dels seus fills. L’aragonès, 
en línia amb l’evolució que veurem 
present a la resta de la Península, 
també penetra de forma precoç en la 
producció notarial, a diferència d’allò 
que ocorre a Catalunya. El català, per 
la seva part, pel fet de ser la llengua 
pròpia de la família reial, és més em-
prada en la comunicació entre el rei, 
la seva família i la noblesa, però no 
gaire, almenys fins ben entrat el segle 
xiv, en la documentació produïda per 
la Cancelleria. Tot i així, en els inter-
canvis de cartes entre els reis, els seus 
ambaixadors, informadors o altres 
súbdits, tot sovint es fa servir el cata-
là. També penetra en un altre àmbit, 
on sí que tindrà continuïtat: el de la 
documentació comptable, ja al segle 
xiii, i seguirà sent la llengua comuna 

de tota la producció del mestre raci-
onal o dels tresorers reials els segles 
següents.

Aquesta situació comporta que la 
documentació diplomàtica, en sentit 
ampli, sigui en llatí. Així mateix, en 
allò que afecta la comunicació amb 
els altres regnes ibèrics i amb el Nord 
d’Àfrica, es veu afectada per uns can-
vis profunds que s’originen a la Coro-
na de Castella i Lleó.

En efecte, aproximadament des de 
mitjan segle xiii a la corona castella-
nolleonesa hi ha un progressiu i prou 
ràpid passatge del llatí al vernacle en 
tots els àmbits de la documentació 
oficial, inclòs el codi legal de les Siete 
partidas. En això Castella és seguida 
pels regnes de Portugal i Navarra. A 
aquest canvi en els usos diplomàtics 
hi va contribuir també la caiguda 
del sultanat almohade, substituït a la 
Península pel regne de Granada i a 
l’Àfrica pels benimerins al Marroc i 
per altres monarquies des d’Algèria 
fins a Tunísia. En quina manera hi 
contribuí?

Des d’aproximadament mitjan segle 
xiii la comunicació política i diplomà-
tica amb la Corona de Castella i Lleó 
es fa en aragonès, més o menys cas-
tellanitzat, llengua d’alguna manera 
més propera que no pas el català, tot 
i mantenir-se en l’àmbit del romanç, 
mentre que els tractats, com el de 
Campillo-Tarassona de 1281 entre el 
rei Pere II el Gran, per un costat, i Al-
fons X el Savi i el seu fill, el futur Sanç 
IV, redactat per un notari del rei Al-
fons, s’escriuen en castellà i no en lla-
tí. Hauríem de creure que en emprar 
l’aragonès els secretaris de la cance-
lleria reial mostren un escàs coneixe-
ment del castellà de l’època, o que, tot 
i acceptar no usar el llatí, el rei d’Ara-
gó combat cert «nivell de castellanit-
zació» fent servir com a mínim una de 
les llengües oficials de la Corona?

El mateix patró segueix la comunica-
ció amb els regnes de Portugal i Na-
varra i amb els islàmics de Granada i 
el Marroc. D’altra banda, amb els reg-
nes de Tremissè i Tunis, on hi havia 

forta presència catalana amb els Con-
solats de Mar, es feia servir el català, 
segurament més conegut, també per 
raons comercials, que no pas el llatí. 
Amb la resta d’Europa —els regnes de 
França, Anglaterra i Nàpols-Sicília, 
l’Imperi, el papat o les repúbliques 
italianes— es continua utilitzant el 
llatí.

En línies generals la situació es manté 
estable segons aquests patrons tot al 
llarg del segle xiv. Sense dubte, però, 
s’han d’introduir matisos que depe-
nen de diferents factors. En primer 
lloc, la conquesta de Sicília, el 1282, 
tot i que l’illa és regida des de 1296 
per una dinastia independent, i la de 
Sardenya i Còrsega, el 1323, malgrat 
que aquesta segona illa no hagi estat 
mai ocupada, amplien el panorama 
lingüístic de la Corona amb la inclu-
sió del sicilià, del sard i en alguns ca-
sos fins i tot del cors com a llengües 
pròpies.

Amb el temps veurem com no sols els 
regnícoles sicilians —però no pas els 
reis, amb qui la comunicació oficial 
segueix en llatí— i sards escriuen als 
reis d’Aragó fent servir el seu vulgar, 
sinó que la mateixa noblesa, d’origen 
bé català o bé aragonès, ha adoptat la 
llengua de la seva nova terra de resi-
dència. I els monarques contesten bé 
en sard i sicilià, o bé en català i ara-
gonès. Aquesta adaptació a les noves 
terres de residència arriba fins al punt 
que Ponç de Perellós, que havia estat 
molt de temps a Borgonya, escriu al 
rei Martí l’Humà en francès des de 
París.

Un altre element a considerar és el 
progressiu augment de la presència 
de les llengües vulgars. Això compor-
ta que en l’àmbit de la comunicació 
internacional personal, aquella que 
es pot definir com a diplomàcia ínti-
ma, és a dir, tot allò que no comporti 
la redacció d’un tractat —que inclou 
les cartes de creença, els salconduits 
i altres documents diguem-ne ofici-
als i públics—, però que serveix per a 
mantenir les relacions cordials entre 
monarquies o magnat, en especial per 
qüestió de les relacions familiars, la 
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correspondència s’escriu o pot ser es-
crita en vulgar, normalment en català. 
Això és així sobretot pel que fa a les 
relacions de la Corona amb el regne 
de França o molts dels seus nobles, 
com els ducs de Borgonya, d’Orleans, 
de Bar i de Berry o els comtes de Foix 
i d’Armanyac.

Tal situació ens ofereix la presència 
d’una situació equilibrada, tot i que 
llunyana de l’homogènia uniformitat 
dels segles precedents: cadascú escriu 
en la llengua pròpia, com sovint tam-
bé és el cas dels nobles i funcionaris 
de Sicília i de Sardenya. No està clar si 
a la Cancelleria no hi havia ningú que 
sabés escriure en portuguès, en fran-
cès o en gascó, per exemple, o si no 
sempre hi havia algú prop del rei que 
conegués el sicilià o el sard, per poder 
respondre en aquestes llengües, però 
sí que eren llengües que s’entenien, 
tal com mostra la correspondència 
conservada a l’Arxiu Reial.

El cas tal vegada més extrem a aquest 
respecte és el de Violant de Bar, ter-
cera esposa de l’infant, i després rei, 
Joan I. Tanta va ser la integració a la 
seva nova terra, que escrivia en català 
a tota la seva extensa família francesa, 

ja fossin cartes privades en què els in-
formava de la seva salut,  o fins i tot les 
de caràcter més polític.

Ja el 7 de maig de 1380, a la seva pri-
mera missiva dirigida a la seva família 
després de les núpcies, celebrades a 
Perpinyà el 30 d’abril, escriu en cata-
là. Bé podia haver-ho fet en francès, 
perquè entre el personal que l’acom-
panyava hi havia d’haver algun secre-
tari, tal com havia passat molts anys 
abans, el 1347 quan, a l’arribada de la 
segona esposa del rei Pere III, Elionor 
de Portugal, trobem les úniques car-
tes en portuguès registrades a la Can-
celleria reial. I amb tanta presència de 
francesos al voltant de la nova parella, 
ben tranquil·lament podia haver con-
tractat un secretari que redactés les 
seves cartes. L’actitud de Violant de 
Bar té una clara intencionalitat polí-
tica. Tal com escriu a Gastó III Febus, 
comte de Foix-Bearn, el 12 de juliol de 
1388, «no us meravellets si us scrivim 
en català, com despuys que som en 
esta terra hajam acostumat axí scriu-
re en Ffrança». I, en efecte, no sols 
la correspondència dirigida a la seva 
àmplia família francesa, sinó fins i tot 
als seus pares i germans, és tota en ca-
talà. Fins i tot, responent a una carta 

del rei Carles III de Navarra, amb qui 
mantenia una càlida amistat, li diu, en 
català, que no li escrigui en aragonès, 
perquè és una llengua que no entén 
bé.

En aquella que és la seva correspon-
dència personal, a diferència de la do-
cumentació administrativa, Violant 
vol un control absolut sobre allò que 
vol dir. Tot i que és probable que no 
dominés un català lingüísticament 
tan correcte com mostren les seves 
cartes, la reina se salta les convenci-
ons diplomàtiques establertes des de 
feia molt de temps, com en el cas del 
rei de Navarra (o fins i tot del pontí-
fex, a qui la norma exigia dirigir-se en 
llatí), per no voler recórrer a un secre-
tari que faci d’intermediari i traduei-
xi el text que la reina li dicta. També 
escrivia en català al papa Benet XIII 
la reina Margarida de Prades, segona 
esposa de Martí I, així mateix haurem 
de pensar que no fou per qüestió de 
destacar la seva personalitat i la seva 
adhesió a una llengua com a pròpia, 
talment en el cas de la reina Violant, 
sinó per proximitat i familiaritat amb 
el pontífex, que era aragonès i parent 
de la primera esposa de Martí I, Ma-
ria de Luna. n

Aquest treball s’inscriu dins del marc del projecte Ioculator seu mimus. Performing music and poetry in medieval 
Iberia (European Research Council, No. 772762), amb seu a la Universitat de Barcelona, i en el projecte de recerca Cor-
pus documental de les relacions internacionals de Catalunya i de la Corona d’Aragó de l’Institut d’Estudis Catalans 
(PR2023-S01-RIERA). 
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A mitjan segle XV, mentre era a 
Tunis, el viatger egipci Abd-al-
Bàssit ibn Khalil fou testimoni 

d’un malentès arran dels problemes 
de comunicació lingüística que va te-
nir un turc que havia estat captiu en 
terres cristianes durant més de vint-
i-cinc anys. Com que només parla-
va turc i la llengua romànica apresa 
durant el seu captiveri, i no entenia 
l’àrab, fou pres per cristià i no fou 
rescatat, a diferència de tota la resta 
de captius musulmans, que sí que ho 
aconseguiren.

El mateix Abd-al-Bàssit també ex-
plica que, en una ocasió, mentre na-
vegava prop de Bugia a bord d’una 
embarcació genovesa, es feu de nit, 
i baixà a terra amb altres mercaders 
musulmans que també viatjaven a la 
mateixa nau. Un cop a terra, es cre-
uaren amb un grup de berbers, habi-
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LA COMUNICACIÓ I TRADUCCIÓ LA COMUNICACIÓ I TRADUCCIÓ 
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ENTRE CRISTIANS I MUSULMANS ENTRE CRISTIANS I MUSULMANS 
A LA MEDITERRÀNIA A LA MEDITERRÀNIA 
TARDO-MEDIEVALTARDO-MEDIEVAL

Roser Salicrú i Lluch 
Institució Milà i Fontanals de Recerca en Humanitats (IMF) 
Consell Superior d’Investigacions Científiques (CSIC), Barcelona 
Institut d’Estudis Catalans (IEC)

tants de la zona, que els prengueren 
per pirates cristians que havien de-
sembarcat disfressats de musulmans 
per capturar-los. Els berbers, espan-
tats, arrencaren a córrer, i per bé que 
els mercaders musulmans els crida-
ren, en àrab, per identificar-se i evitar 
confusions, la professió de fe islàmi-
ca, fugiren igualment. Els berbers no-
més parlaven amazic, i no foren capa-
ços de distingir l’àrab de les llengües 
romàniques. L’endemà, per aquelles 
terres, corria la notícia del malentès: 
que uns cristians havien desembarcat 
disfressats de musulmans per captu-
rar gent.

Unes dècades més tard, mentre pele-
grinava per Terra Santa, el mercader 
flamenc d’origen genovès Anselmo 
Adorno substituí el primer intèrpret 
que havia contractat, un musulmà 
granadí que parlava castellà però que 

el va enredar diverses vegades, per 
un monjo del Sinaí, que parlava àrab, 
i del qual es pogué refiar plenament. 
Tot i que li va sortir molt més car, 
assegura que hi va sortit guanyant 
molt. El seu consell a tots els futurs 
viatgers i pelegrins és que no valia 
la pena escatimar diners en guies i 
traductors, perquè, encara que se li 
hagués de pagar un sou més alt, sor-
tia molt més a compte tenir al propi 
servei un professional honest, fidel i 
de confiança.

Les anècdotes sobre problemes de 
comunicació oral entre parlants de 
les diverses llengües que podien en-
trar en contacte a l’entorn mediterra-
ni medieval no són gaire abundants. 
Però, de tant en tant, a les fonts co-
etànies, n’afloren algunes, i són prou 
riques i suggeridores com perquè pu-
guem fer-nos una idea de com acon-
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seria, en tot cas, una realitat més tar-
dana, d’època moderna, no pas medi-
eval.

A l’època medieval, com avui en 
dia, amb bona voluntat (sovint més 
marcada per la necessitat que per la 
capacitat), els parlants de llengües 
romàniques es podien entendre en-
tre ells amb fluïdesa, perquè tenien 
un tronc comú, i més quan es tracta-
va de persones  cultes que coneixi-
en mínimament el llatí. Són un bon 
exemple d’aquesta entesa espontània 
i voluntària tant el primer intèrpret 
d’Anselmo Adorno (que parlava cas-
tellà i no pas cap llengua itàlica) com 
el segon (que era d’origen grec però 
que devia saber llatí i, segurament, 
parlar alguna llengua romànica). Els 
problemes sorgien, per tant, arran 
del contacte entre llengües de tronc 
diferenciat, com l’àrab i les llengües 

romàniques, o l’àrab, les llengües ro-
màniques, el turc (és el cas del captiu 
musulmà que no aconseguí ser resca-
tat a Tunis perquè no parlava l’àrab), 
l’amazic (n’és un bon exemple el cas 
dels berbers que també reporta Abd-
al-Bàssit) i el grec.

La gent comuna que migrava o es 
desplaçava per àrees lingüístiques 
diferenciades en feia un aprenentat-
ge oral i pràctic. De grat (mercaders, 
mariners, pelegrins, diplomàtics...) o 
per força (esclaus i captius). D’entra-
da, segurament només aprenia algu-
nes paraules, frases i expressions de 
caràcter utilitari. Tant els manuals 
de mercaderia adreçats als merca-
ders com les guies de viatge per als 
pelegrins incorporaven, de vegades, 
vocabularis bàsics per facilitar-los la 
comunicació. Però el veritable domi-
ni d’una llengua l’adquirien aquells 

seguia comunicar-se –o no– i apren-
dre idiomes la gent d’aquella època. 
Encara que, al capdavall, sigui una 
qüestió de sentit comú.

A grans trets, la Mediterrània medi-
eval es dividia entre una ribera nord 
cristiana (dominada per les llengües 
romàniques, d’arrel llatina) i una 
ribera sud islàmica (dominada per 
l’àrab però amb presència de llengües 
autòctones i d’arrel diferenciada, 
com l’amazic, parlades en àrees ge-
ogràfiques islamitzades). A l’Orient 
mediterrani s’hi sumaven, almenys, 
el grec (a l’àrea controlada per l’im-
peri bizantí) i el turc.

Tanmateix, a la Mediterrània medi-
eval, la divisió era més de caràcter 
religiós i cultural que lingüístic. I 
l’existència d’una suposada (i qües-
tionada) llengua franca mediterrània 
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que, per un motiu o altre, residien 
llargament en terres estrangeres 
(com el captiu turc), o que procedien 
de zones frontereres (com l’intèrpret 
d’origen granadí), o de zones on con-
vivien poblacions lingüísticament 
diferenciades, sovint associades amb 
minories ètniques o religioses (com 
seria el cas dels jueus, de molts dels 
sarraïns ibèrics que vivien sota domi-
ni cristià, o d’alguns dels oficials de 
les zones ibèriques frontereres amb 
terres islàmiques).

Per això, per les missions diplomà-
tiques cap a terres islàmiques, s’ele-
gien sovint com a emissaris merca-
ders instal·lats o que havien tingut un 
contacte sostingut amb les terres de 
destinació de les ambaixades. No no-
més perquè parlaven àrab, sinó tam-
bé perquè coneixien la cultura i els 
codis de conducta, usos i costums del 
país i de les autoritats a les quals s’ha-
vien d’adreçar. D’aquesta manera, no 
calia recórrer a mediadors: podien 
comunicar-se directament i podien, 
en conseqüència, evitar els possibles 
malentesos que la intervenció de ter-
ceres persones podia comportar. Al-
trament, si els agents diplomàtics no 
dominaven la llengua del territori on 
havien d’acomplir la seva missió, ne-
cessitaven recórrer a traductors o in-
tèrprets (torsimanys). Els torsimanys 
procedien, habitualment, de col·lec-
tius fronterers amb doble capacitació 
lingüística, o eren gent que per algu-
na raó havia viscut o tingut contactes 
amb l’altra banda de la frontera lin-
güística.

Tanmateix, quan els contactes diplo-
màtics es feien per escrit, la comu-
nicació es complicava. Òbviament, 
entendre oralment o ser capaç de 
parlar una llengua no implicava pas 
saber-la llegir i escriure, i menys 
quan es tractava d’alfabets o sistemes 
escripturaris tan diferents com el de 
l’àrab i les llengües romàniques. A 
més a més, cal no oblidar que, a l’edat 
mitjana, només una petita minoria 
de la població tenia cultura escrita. 
Els traductors de la correspondència 
diplomàtica per escrit havien de ser, 
per tant, gent amb formació escrip-

turària, per bé que no intel·lectuals 
del nivell dels traductors d’obres de 
pensament, religió o coneixement. 
Les seves traduccions eren molt més 
pràctiques, no eren tan afinades com 
les dels intel·lectuals. I sabem que, de 
vegades, per fer les traduccions, hi 
podia intervenir més d’una persona, 
éWs a dir, que hi podia haver siner-
gies de competències lingüístiques 
orals i escrites: algú podia dictar, o 
traduir, oralment, en àrab o en llen-
gua romànica, un text, i algú altre po-
sar-lo o traduir-lo, per escrit, en una 
altra llengua.

Allò més habitual era que els monar-
ques o dirigents cristians i musul-
mans s’adrecessin per escrit als seus 
semblants en el seu propi idioma, per 
bé que tinguem alguns exemples de 
correspondència escrita directament 
en caràcters llatins des de les cance-
lleries islàmiques, sobretot la grana-
dina. Per tant, uns i altres s’havien de 
fer traduir de l’àrab a la seva pròpia 
llengua romànica, o de les llengües 
romàniques a l’àrab, la documenta-
ció rebuda, per poder accedir al seu 
contingut. Ocasionalment, les fonts 
coetànies mostren la preocupació de 
les autoritats quan no tenien a l’abast 
gent capacitada per fer les traducci-
ons.

De la identitat dels traductors de la 
correspondència diplomàtica per 
escrit no en sabem gaires coses, tot i 
que en tenim alguns indicis dispersos 
i en coneixem alguns exemples. El fet 
que generalment fossin traduccions 
anònimes dificulta la identificació 
dels traductors, per bé que hi ha notí-
cies que indiquen que les cancelleri-
es de la Corona d’Aragó, de Castella 
i, almenys, de Granada disposaren, 
transitòriament, de traductors nome-
nats oficialment com a tals.

Pels indicis dispersos sobre la iden-
titat dels traductors de la correspon-
dència escrita en àrab rebuda en ter-
res cristianes de la península Ibèrica 
sabem que, en ocasions, foren jueus; 
en d’altres, cristians; i, alguns cops, 
musulmans. Però el que és segur és 
que havien de ser sempre gent de 

confiança d’aquells que havien rebut 
les missives, perquè no tenien mane-
ra de comprovar si les traduccions 
que feien eren correctes i, a més a 
més, els traductors accedien a infor-
mació que podia ser confidencial.

De cara a les traduccions escrites, 
com s’esdevenia en el cas dels tra-
ductors i intèrprets orals que parti-
cipaven en les ambaixades i missions 
diplomàtiques presencials, la fide-
litat dels mediadors lingüístics era, 
per tant, fonamental. No només per 
evitar incidents i malentesos, sinó 
també per evitar traïcions. Per això, 
en alguns casos, quan es tractaven 
qüestions delicades, s’excloïen deli-
beradament alguns col·lectius, per-
què no hi hagués filtracions. El 1358, 
per exemple, durant unes negociaci-
ons de pau amb el sultanat marínida 
de Fes, Pere el Cerimoniós demanà 
explícitament que quatre cartes en 
àrab que havia rebut d’allà fossin tra-
duïdes per algun jueu i no pas per cap 
sarraí, ja que, en aquell context, no 
se’n podia refiar.

Els nostres arxius conserven diver-
ses traduccions coetànies de missives 
rebudes en àrab, algunes de les quals 
es conserven conjuntament amb els 
seus originals. Això ha permès com-
provar que les traduccions per escrit 
de la correspondència diplomàtica 
no eren literals. Perquè, com que allò 
que realment interessava era el con-
tingut de les cartes, els traductors 
s’estalviaven de traduir tota la seva 
retòrica discursiva. Eren traduccions 
utilitàries, efímeres: un cop gestionat 
l’afer o incident al qual feien refe-
rència, deixaven de tenir interès. Per 
això eren anònimes i no anaven sig-
nades, ni es tenia especial cura de la 
seva conservació.

Per contra, quan se signaven tre-
ves o tractats, que recollien clàusu-
les i acords de més transcendència 
i d’obligat compliment, el procedi-
ment era diferent. S’escrivien a doble 
columna, amb els textos encarats (un 
en àrab i l’altre en llatí o llengua ro-
mànica) i anaven signats per notari i 
pels monarques implicats, que hi afe-
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gien els seus segells penjants. Cada 
part s’ocupava de vetllar per la seva 
pròpia traducció i de comprovar que 
el contingut es correspongués exac-
tament amb allò que s’havia acor-
dat. Els ambaixadors de les parts es 
desplaçaven, conjuntament, a unes 
i altres terres per presenciar i assis-
tir solemnement a la signatura ofici-
al del monarca de la part contrària. 

Tanmateix, aquestes precaucions no 
sempre eren suficients, i en alguna 
ocasió hi hagué problemes, com el 
1418. Aquell any, després que Alfons 
el Magnànim hagués signat un acord 
amb el granadí Yússuf III, els ambai-
xadors respectius es desplaçaren a 
Granada per assistir a la ratificació 
del monarca islàmic. Però aquest no 
accedí a signar el tractat, adduint que 

les clàusules que hi havia escrites 
no es corresponien amb allò que ell 
havia autoritzat que el seu emissari 
negociés. Pressionà l’ambaixador del 
Magnànim per intentar convèncer-lo 
de modificar les condicions del text 
i, com que ell s’hi negà, dient que no 
tenia poders per fer-ho i que el rei 
Alfons també s’hi negaria, l’acord no 
s’acabà ratificant. n
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En una data incerta de l’any 
1382, els frares armenis Simó 
i Francesc de Tauris arribaren 

a Barcelona. És molt probable que 
vinguessin de la colònia genovesa de 
Cafa, a la península de Crimea, des 
d’on cada any sortien més de tres mi-
lers de persones esclavitzades cap als 
mercats de l’occident cristià i del sol-
danat mameluc d’Egipte i Síria. Des 
del segle XI, alguns cristians armenis 
havien començat a migrar cap a aque-
lla zona de la mar Negra, a on troba-
ren asil i refugi. Durant els dos segles 
posteriors, les expansions seljúcida 
i mongola provocaren noves onades 
migratòries de població armènia cap 
a Crimea i Cafa. I així va ser fins el 
1375, quan la conquesta mameluca 
del Regne de Cilícia, també conegut 
com a Regne de la Petita Armènia, 
provocà l’onada més significativa de 
refugiats armenis en aquella regió. 
En qualsevol cas, la qüestió és que, el 
10 de setembre d’aquell any de 1382, 
el govern de Barcelona demanà al 
convent dels frares predicadors de la 
ciutat que acollissin a aquells dos re-
ligiosos que «saben parlar lenguatge 
de Tartèria, de Grècia e d’altres naci-
ons, los quals, així per preycacions e 
confessions que continuen de fer als 

esclaus tartres e d’altres d’esta ciutat, 
instruexen molt los dits esclaus a la fe 
cathòlica e a bons usos e costums»1.

Durant l’Edat Mitjana, l’esclavitud, 
un fenomen fonamentalment urbà 
tret d’algunes excepcions –a Mallor-
ca, per exemple, els esclaus també 
estigueren àmpliament presents fora 
ciutat–, va ser una realitat al llarg de 
tota la Mediterrània. Al sud d’Europa 
occidental, l’arribada d’homes, dones 
i nens sotmesos a esclavitud implicà 
la introducció de treballadors forçats 
que tingueren un paper productiu 
destacat en els mercats de treball. En 
paral·lel, aquest augment demogrà-
fic de caràcter exogen es traduí en 

1	 Aquest treball s’inscriu dins del marc 
del projecte de recerca finançat pel 
Ministeri de Ciència, Innovació i 
Universitats (MICIU) “La esclavitud 
en el Mediterráneo bajomedieval: de 
los mercados de aprovisionamiento 
a la ¿integración social?” (PID2022-
138689NB-100), així com en el del 
grup de recerca consolidat “La Coro-
na d’Aragó, l’Islam i el món mediter-
rani – CAIMMed” (2021 SGR 00502), 
de la Generalitat de Catalunya.  
AHCB, Consell de Cent, 1B. VI-1, fol. 
103r, 1382, setembre, 10.

un enriquiment cultural i lingüístic 
d’aquelles comunitats urbanes que 
feren ús de la mà d’obra esclava.

El desenvolupament de l’esclavitud 
a la Mediterrània occidental cristi-
ana medieval es pot dividir en tres 
períodes o cicles. Cada un d’aquests 
períodes estigué caracteritzat per un 
origen etno-geogràfic predominant 
de les persones esclavitzades que ar-
ribaren als centres consumidors.

El primer període, que arrenca, apro-
ximadament, al segle X i s’estén fins 
als primers anys del segle XIV, cor-
respon al cicle de l’esclau musulmà. 
El conflicte secular entre cristians 
i musulmans –materialitzat en la 
guerra de frontera, les accions pi-
ràtiques sobre la costa nord-africa-
na i andalusina i els enfrontaments  
bèl·lics de més gran amplada, com fo-
ren les conquestes cristianes de Ma-
llorca, València, Menorca o Múrcia, 
totes elles dutes a terme al llarg del 
segle XIII– abocà grans quantitats 
d’esclaus islàmics als mercats cristi-
ans. Val a dir que aquesta dinàmica 
de confrontació i esclavització –que 
va ser bidireccional ja que un bon 
nombre d’homes, dones i infants 

L’ESCLAVITUD, UN FACTOR L’ESCLAVITUD, UN FACTOR 
D’ENRIQUIMENT DE LA DIVERSITAT D’ENRIQUIMENT DE LA DIVERSITAT 
LINGÜÍSTICA A LES CIUTATS LINGÜÍSTICA A LES CIUTATS 
COSTANERES BAIXMEDIEVALSCOSTANERES BAIXMEDIEVALS
Ivan Armenteros Martínez 
CAIMMed / IMF, CSIC
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capturats en terres cristianes també 
alimentaren els mercats d’esclaus de 
l’Àndalus i del Magreb– es perllongà 
pràcticament fins al segle XIX. Per 
tant, i malgrat que durant aquest pri-
mer període van ser els més nombro-
sos, els esclaus musulmans sempre 
estigueren presents als mercats de 
compravenda fins als darrers anys 
del període medieval.

L’expansió dels mercaders italians 
i catalans a la mar Negra, l’Egeu i la 
Mediterrània oriental, especialment 
a partir de mitjans del segle XIII, va 
donar inici a un segon cicle en què els 
esclaus euroasiàtics i balcànics, i ja 
no els musulmans, van esdevenir els 
més habituals. L’arribada de persones 
esclavitzades d’origen grec, txerquès, 
circassià, tàrtar, rus, búlgar, croat, 
bosnià o turc amplificà el fenomen 
de l’esclavitud i enriquí la diversitat 

d’orígens de la població esclava a la 
Mediterrània occidental cristiana. 
Durant aquest període, l’increment 
substancial del nombre de persones 
esclavitzades que eren conduïdes 
fins a les regions consumidores, es-
pecialment després de l’arribada de 
la pesta negra, propicià la publicació 
de normatives municipals que regu-
laren els mercats de compravenda, 
l’explotació de la mà d’obra esclava o 
la cohabitació entre persones lliures i 
esclavitzades.

Finalment, a partir de la segona mei-
tat del segle XV, l’expansió otoma-
na a la mar Negra i els Balcans –que 
tancà els mercats d’esclaus pòntics i 
adriàtics als mercaders occidentals– i 
l’expansió ibèrica a la costa occiden-
tal africana i els arxipèlags atlàntics 
–que obrí els mercats africans als 
comerciants europeus– encetaren el 

cicle de l’esclau subsaharià. Des de 
l’equador del segle XV, els esclaus 
africans originaris del territori com-
près entre el sud de les actuals Mau-
ritània i Sierra Leone esdevingueren 
hegemònics mentre les persones es-
clavitzades euroasiàtiques i balcàni-
ques, tan característiques del període 
anterior, pràcticament desaparegue-
ren. Durant aquest període, i arran 
de les conquestes cristianes del regne 
nassarita de Granada (1492) i de les 
ciutats nord-africanes d’Orà, Bugia 
i Trípoli (1509-1510), la presència 
de musulmans als mercats d’esclaus 
també fou significativa. Finalment, 
tot i que en una proporció molt més 
reduïda, la conquesta castellana de 
les Illes Canàries abocà als mercats 
cristians, especialment els ibèrics, 
població canària esclavitzada.
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D’aquest ràpid recorregut cronolò-
gic es pot deduir que l’esclavitud a la 
Mediterrània medieval es caracterit-
zà, sobretot, per la diversitat de pro-
cedències de les persones esclavitza-
des. I aquesta multiplicitat d’orígens 
va implicar, també, i de manera ne-
cessària, una pronunciada diversitat 
lingüística.

Prenem, com a exemple, la ciutat de 
Barcelona dels segles XIV i XV i el 
seu paisatge lingüístic. Si, en aquesta 
anàlisi, prescindíssim de la població 
esclavitzada, arribaríem a la conclu-
sió que la Barcelona baixmedieval, 
una ciutat marítima incardinada en el 
gran comerç internacional trans-me-
diterrani, ja comptava, per si mateixa, 
amb una diversitat lingüística prou 
significativa. A banda del català, idio-
ma preeminent de la ciutat medieval, 
als seus carrers i places també devien 
sentir-se altres idiomes propis de la 
comunitat mercantil que freqüentava 
el mercat barcelonès: aragonès, cas-
tellà, portuguès, provençal, alemany, 
flamenc, gallec o àrab, a més a més 
de les llengües itàliques pròpies de 
florentins, genovesos, sicilians, ve-
necians o pisans. I no s’ha d’oblidar 
que Barcelona comptà amb una co-
munitat jueva la llengua vehicular de 
la qual, si més no dins del call, degué 
ser l’hebrea.

Ara bé, si no incloguéssim els milers 
d’esclaus i esclaves que visqueren a 
la ciutat –al primer quart del segle 
XV, la població esclava de Barcelo-
na es movia entre el 12% i el 18% del 
total, molt per sobre dels mercaders 
i altres col·lectius que tenien mem-
bres forans com, per exemple, els 
mariners–, aquesta anàlisi quedaria 
inevitablement empobrida. Perquè, a 
més a més de les llengües citades an-
teriorment, el paisatge lingüístic de 
la ciutat medieval també incloïa un 
ampli espectre d’idiomes que havien 
estat introduïts, de manera forçosa, 
a través de l’esclavitud: grec, roma-
nès, albanès, serbocroat, eslau, rus, 
hongarès o bosnià; llengües mongò-
liques i caucàsiques com el mogol, 
l’abkhaz, el txerquès o el mingrelià; 
llengües turqueses com el cumà, el 
kiptxak-búlgar, el tàtar de Crimea 
o el turc, o llengües africanes com 
l’amazic, el guanxe, el wòlof, el serer, 
el mandinga o el fula dels peul; i un 
etcètera que, amb certesa, és llarg i 
prolífic.

Aquesta riquesa lingüística consubs-
tancial a l’esclavitud –que sovint ha 
passat inadvertida per als especialis-

tes del període medieval– tingué un 
reflex natural en l’activitat mercantil 
lligada a aquest tipus de negoci.

Primerament, mercadejar amb per-
sones esclavitzades feia necessari 
disposar de traductors i intèrprets 
que facilitessin la comunicació amb 
qui les havia conduit fins als mer-
cats de compravenda de Crimea, de 
l’Adriàtic o de la costa atlàntica afri-
cana. A Arguin, per exemple, una 
factoria portuguesa situada a la costa 
mauritana que esdevingué el centre 
per excel·lència del primer tràfic at-
làntic negrer, a finals del segle XV, 
una taula escrita en portuguès, àrab 
i diverses llengües africanes presi-
dia els intercanvis comercials per tal 
d’evitar conflictes. A més a més, tra-
ductors i intèrprets s’encarregaven 
d’afavorir els intercanvis comercials 
entre els portuguesos i els mercaders 
sanhadja, diola i soninké. També 
sabem que, durant la conquesta de 
Canàries de finals del segle XV, una 
pràctica habitual duta a terme pels 
conqueridors castellans va ser la de 
fer servir com a intèrprets esclaus de 
les illes conquerides per facilitar el 
sotmetiment de les que restaven per 
dominar.

En segon terme, l’arquitectura ju-
rídica que legitimava la pràctica de 
l’esclavitud –que es basava en el con-
cepte de la guerra justa que Tomàs 
d’Aquino teoritzà en el segle XIII i 
que, en essència, sostenia que una 
esclavització només podia ser jus-
ta i, per tant, legal, si perseguia un 
bé superior, és a dir, la conversió de 
l’esclau al cristianisme–, també feia 
necessari disposar d’intèrprets i tor-
simanys que facilitessin la conversió 
dels esclaus. Aquest va ser el cas dels 
frares armenis Simó i Francesc de 
Tauris citats anteriorment, a qui els 
consellers de Barcelona veieren com 
a intermediaris vàlids per facilitar les 
conversions de tàrtars, grecs i altres 
esclaus amb qui es podien comunicar 
fent servir les seves pròpies llengües.

La teoria de la guerra justa i la seva 
aplicació com a element legitimador 
de l’esclavitud no només va quedar 
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circumscrita al plànol religiós. Tant a 
Barcelona com a València –com, pos-
siblement també, a altres ciutats itali-
anes–les autoritats civils instauraren 
un sistema d’interrogatoris als quals 
havien de respondre no només to-
tes les persones lliures involucrades 
en el tràfic sinó, també, els esclaus i 
les esclaves. Aquests interrogatoris, 
que s’han conservat a València però 
no a Barcelona –a la ciutat catalana, 
tan sols disposem de l’ordinació mu-
nicipal que obligava a la seva aplica-
ció, en què es detallen les preguntes 
que s’havien de fer–, servien per de-
terminar si les captures havien estat 
vàlides i, per tant, ajustades al dret 
vigent o si, contràriament, es tracta-
va d’esclavitzacions il·legals. Si tot era 
correcte, els esclaus eren declarats de 
bona guerra, es pagaven els impostos 
corresponents i es podia procedir 
a la seva venda en el mercat. Per tal 
de facilitar els interrogatoris de les 
persones esclavitzades, tant a Barce-
lona com a València s’havia de comp-
tar amb la presència de torsimanys. 
Ara bé, no sempre se’n disposava, i 
la manca d’intèrprets vàlids implicà, 
sovint, la declaració de bona guerra 
de grups sencers d’esclaus i esclaves 
tatxats de «molt boçals», és a dir, des-
coneixedors de la llengua catalana o 
d’alguna relativament propera. Això 
va ser especialment significatiu du-
rant el cicle de l’esclau subsaharià: 
davant la manca d’intèrprets, molts 
d’ells van ser assimilats, pel seu as-
pecte, amb els «infels enemichs de la 
sancta fe cathòliqua e del molt alt se-
nyor rey», element suficient per justi-
ficar la seva esclavització2.

Les particularitats lingüístiques de 
les persones esclavitzades serviren, 
també, com a element identificador 
d’individus concrets, o com a recurs 
per construir estereotips sobre grups 
de població determinats.

En un moment històric en què les 
descripcions es basaven en parti-

2	 Citat a Debrah Blumenthal, Enemies 
and Familiars. Slavery and Mastery 
in Fifteenth-Century Valencia, Ithaca 
i Londres, Cornell University Press, 
2009, p. 40-43.

cularitats físiques, la forma de par-
lar d’un esclau podia ajudar al seu 
reconeixement. Així, per exemple, 
el juny de 1459 els oficials de la Ge-
neralitat descrigueren un esclau en 
fuga com a «home de pocha statura, 
e parla assats pla», és a dir, amb un 
domini prou bo de la llengua cata-
lana3. Aquests trets haurien estat 
considerats suficients per reconèixer 
l’esclau fugat. I, d’una manera simi-
lar, les particularitats fonètiques en 
la manera de parlar de determinats 
grups de persones esclavitzades pro-
piciaren, també, la construcció d’es-
tereotips. Les Coplas de los negros y 
las negras de Rodrigo de Reinosa, de 
principis del segle XVI, en són un 
bon exemple, com també ho és la no 
tan coneguda Farsa d’en Cornei, una 
comèdia anònima catalana redactada 
cap a 1575 que inclou, entre els seus 
personatges, a Cristòfol, esclau negre 
destinat a fer riure l’espectador per la 

3	 ACA, Generalitat, Correspondència, 
669, 1459, juny, 4, ff. 51r-v.
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La fakto, ke la listo ĉe https://
eo.wikipedia.org/wiki/Listo_
de_originalaj_romanoj_en_Es-

peranto, eĉ ne tute kompleta, entenas 
201 verkojn, el kiuj nur 18 aŭtoritajn 
de virinoj, devus nin pensigi pri la for-
ta seksa malekvilibro de la produkto- 
kapablo de nia popolo. Ja romanoj 
estas ĝenro nefacila, peza, kaj ĝuste 
tial ĝi maturiĝis longe poste ol la po-
ezio; fakte Kastelo de Prelongo (1907) 
kaj Ĉu li? (1908) de la franca kurac- 
isto Henri Vallienne (1854–1908), eĉ 
iom banalaj laŭ intrigo (kaj tial draŝe 
piloriitaj de Waringhien en la Enci- 
klopedio) aperis 20 jarojn post la star-
to de la lingvo, dum poemoj impetis 
relative abunde jam en la unua jar-
deko. Ni esploru kelkiom ĉi-sekve, in-
tence neglektante la tre produktivajn 
Anna Löwenstein kaj Eva Tófalvy, 
premiitajn do verŝajne pli konatajn.

Sendube elstara estas kroatino Spo-
menka Štimec (1949), aŭtorino de 
tuta aro da verkoj: romanoj, noveloj, 
leteroj, teatraĵoj, vojaĝraportoj, me-
moraĵoj, biografioj, eseoj, tradukoj; 

plenajn paĝojn dediĉas al ŝi kaj  
CEOLE1 (p. 481–485, kun ampleksaj 
citaĵoj el diversrevuaj recenzoj) kaj 
HEL2 (p. 397–398, kun argumentita 
literaturkritika juĝo). Ne senkaŭze 
ŝi estis unu el la kvin proponitoj far 
la Esperanta PEN-Centro por kandi-
datigo por la literatura Nobelpremio 
post la forpaso de Marjorie Boulton. 
Restrikte al la limigita temo de virinoj 
en romanoj de virinoj, ĉefas la aŭto-
biografia Ombro sur interna pejzaĝo 
(Edistudio, 1984)3, tradukita al ses 
lingvoj. Tristas la forvelko de sesjara 
kunvivado kun alilandano (ne specif- 
ita, fakte usonano): kio ŝajnis inte-
resa, entuziasmiga, feliĉiga drivas 
lante al sinko, dum interna voĉeto ŝin 
admonas, konsilas, persvadas, dirante 

1	 Sutton, George: Concise Encyclopedia 
of the Original Literature of Esperanto, 
Mondial, 2008.

2	 Minnaja, Carlo & Silfer, Giorgio: His-
torio de la esperanta literaturo, lf-ko-
op, 2015.

3	 Fragmento el ĝia komenco troviĝas en 
HEL, p. 687.

ke la afero estis fatale antaŭvidebla. 
La amikoj embarasige demandas pri 
li, kaj pri li rememorigas scenoj, kon- 
atoj, epizodoj, emocioj, leteroj. Mal-
facilas kutimiĝi al soleco, kaj volo re-
supreniri el tiu sinka profundo iĝas la 
ĉefa resurso de ŝia plua vivo. Abrupte 
prezentiĝas okazo: malnova kongresa 
amiko (la tuta vivo de Spomenka ja 
plene trempiĝis en la esperantista at-
mosfero) sin anoncas kiel gasto, kaj 
sen antaŭplano “vespermanĝis ge- 
amikoj, vekiĝis geamantoj”4. Sed 
ankaŭ tiu epizodo restas nur epizodo, 
nova renkontiĝo ĉe kongreso estas ba-
nala; tamen la lastaj linioj de la verko 
estas ankoraŭ optimismaj pri plia ebla 
ŝanco… La aŭtorino nin kaptas ne nur 
per la profundeco de la sentoj (disiĝo 
inter partneroj estas, finfine, ne mal- 
ofta sperto), sed per la delikateco per 
kiu ŝi retravivas sian paseon: ĉe la dis- 
iĝo la viro supraĵe ĉirkaŭbrakas ŝin, 
eliras grandpaŝe fermante post si la 
pordon, kaj ĉio finita; fluas larmoj, ja 
nur ŝiaj, kompreneble.

4	  P. 113.

VIRINOJ EN ROMANOJ DE VIRINOJVIRINOJ EN ROMANOJ DE VIRINOJ
Carlo Minnaja 
Akademiano, matematikisto, eseisto kaj historiisto
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Ankoraŭ ĉefe aŭtobiografia estas Kro-
ata milita noktlibro (Pro Esperanto, 
1993), sed ne nur pri si mem rakon-
tas Štimec; alia virino majestas en 
ŝia romano Tilla (Edistudio, 2002), 
biografio pri la aŭstra dancistino kaj  
aktorino Tilla Durjeux (1880–1971), 
tre aktiva en Germanio dum la du-
dekaj jaroj de la pasinta jarcento: tri-
foja edzino, persekutata de la nazioj ŝi 
rifuĝas en Jugoslavion kun falsa hon-
durasa pasporto. Rekonita kiel teatra 
aktorino iam rolinta en Don Carlos en 
Zagrebo ŝi daŭre timas esti persekut- 
ata, kvankam tiama Jugoslavio anko-
raŭ aspektis nedanĝera.

La rakontado far Štimec pri ĉi tiu fas-
cina virino postulas ege partopren- 
atan ir-revenon en ties memoraĵoj. 
Reaperas en ŝia menso, kaj surme-
tiĝas kun la postaj, la plej fruaj jaroj, 
la unua edzo, pentristo Eugen Spiro, 
de kiu ŝi post du jaroj divorcas eni-
rinte en la grandan, ankaŭ finance, 
medion de teatro, pentrarto, skulpt- 
ado; jen en 1910 dua edzo, artvendisto 
kaj ekspoziciisto Paul Cassirer, jen la 
portreto en Parizo far Renoir en 1914, 
jen la berlinaj jaroj, kun la patrino 
mishumora ĉiam ŝin akompananta 
kaj ĉiam ŝin kontraŭanta, jen la sufer-
plena flankenigo far Paul, kaj decido 
divorci tra advokato: Paul, kunveni-
gita por subskribi la akton, pafas al si 
en la advokata flankĉambro mem: “Vi 
restos ĉe mi!”5 (1926). Morto sekvos 
post kelktaga restado en hospitalo, 
kaj la familio de Paul ĉiam konside-
ris Tillan responsa pri tiu tragedio. 
Ankaŭ la filo de Paul suicidis kiam 
dekokjara tuj post la fino de la unua 
militego, dum Tilla estis en munkena 
hospitalo, kaj la familianoj atribuis 
al ŝi ankaŭ tiun antaŭan malfeliĉon. 
Kvar jarojn poste ŝi aliris sian trian 
edziniĝon en Londono kun judo Lutz 
(Ludwig Katzellenbogen), direkto-
ro de bierkompanio kaj artkolektan-
to, jam eksedziĝinta kaj lasinta siajn 
du ĝemelajn infanojn al ilia patrino  
Estella. Pro la ekonomia krizo fine 
de tiu jardeko bankroto baldaŭis, sed 
ne tiu estis la kaŭzo de nova katas-
trofo: Hitlero ekregis en Germanio 

5	 P. 82.

kaj la kontraŭjuda kampanjo atingis 
ankaŭ la teritoriojn trafitajn de la reg- 
ado nazia, aŭ satelita, kiel la ustaŝa en 
Kroatio. Tilla rifuĝis al Zagrebo, kie ŝi 
restos dudek jarojn, kaj instalis artler-
nejon en strato Jurjevska; Lutz, enpri-
zonigita en Grekio kaj de tie al kon-
centrejo Sachsenhausen, forpasis en 
1944. Post la milito ŝi revenis al Ger-
manio, ankoraŭ rikoltante teatrajn 
kaj filmajn sukcesojn; germanaj kaj 
jugoslaviaj teatroj ŝin omaĝis, kaj kor-
tuŝe Štimec kronikas pri ĉi tiu lasta 
vivperiodo: Tilla mortis en Berlino la 
22an de februaro en 1971. La februara 
mortotago estis la centa naskiĝtago de 
Paul Cassirer. Oni funebris en teatroj 
ambaŭflanke de la berlina muro. Oni 
enterigis Tilla en la tombon de Paul 
Cassirer. Post tiom da jaroj ŝi defini-
tive restis ĉe li. […] La najbarino kon-
servis la parfumboteleton de Tilla. Se 
dum suna tago oni flaras ĝin, nenio 
senteblas. Sed aŭtune, dum la nebulo 
kovras la korton de Jurjevska kaj la 
kolomboj kunsidiĝas por varmiĝi sur la 
breton de la ronda tegmenteja fenestro, 
iu malforta odoro leviĝas el la boteleto. 
Tiel odoras la pasinteco.

Ankoraŭ pri virino traktas la romano 
Hodler en Mostar (Edistudio, 2006), 
ĉar protagonistas ne ja Ferdinand 
Hodler (1853–1918), plej fama svi-
sa pentristo de sia epoko, patro de 
la UEA-kunfondinto Hector, sed lia 
ĉefa amatino kaj modelino Jeanne 
Charles. Ankaŭ ŝi trairas emociple-
nan vivon en du kontinentoj tra ed-
zoj, amantoj, vojaĝoj, militoj. Rolas 
ankaŭ la valoro de la pentraĵoj de 
Ferdinand, kiujn Jeanne kunportis el 
la forlasita ateliero, sed ŝi mem estis 
pentristino, desegnante laŭ la stilo de 
sia instruisto Ferdinand, kiel ankaŭ 
de Hector, kiu pentris sub la instruo 
de sia patro. Konsista ero de tiu riĉaĵo 
estis privata arta kolekto de Jeanne 
en Mostar, poste vendita al la galerio 
de Serajevo. Spomenka esploras la 
normalan vivon de Jugoslavio inter la 
du militegoj.

Mankas en la Enciklopedio kaj en la 
Libro de romanoj de Benczik la unua 
esperantlingva romano verkita de 
virino, Lilio (1918), de Edyth Alleyne 

Sinnotte (1870-1947). Pri ŝi CEOLE 
(p. 67) minimumas pri biografiaj 
eroj (mankas eĉ mortodato) kaj nur 
transskribas juĝojn ĉerpitajn ĉe Ta-
zio Carlevaro el Esperanto en Pers-
pektivo kaj ĉe Auld el Vereco Distro 
Stilo; male, abundaj informoj pri ŝia 
biografio troviĝas en HEL (p. 83, 575), 
danke al la esploroj de Bill Chapman 
kaj Katja Steele: malfrua alpreno de 
kromnomo Alleyne el onklo seninfa-
na, translokiĝo kun la vidva patrino 
de la naskiĝlando Britio al Aŭstralio 
en 1894, intensa aktivado en la Mel-
burna klubo ekde 1905, konatiĝo kun 
Zamenhof ĉe la ĝeneva UK, vojaĝo al 
Japanio en 1930, edziniĝo, kiam 59-
jara, al aŭstraliano. Vivo fakte riĉa kaj 
eventoplena; kiom el tio elmontriĝas 
en ŝia romano, bedaŭrinde delonge 
elĉerpita kaj ne listigita en la ĉefaj 
libroservoj? HEL klasas ĝin “larmel-
voka historio”, kiel estis tiam laŭmo-
de precipe en francaj felietonoj. Fakte 
ankaŭ en Lilio la tiunoma protagonist- 
(in)o estas “trafata de sennombraj 
malfeliĉoj”; vidvino senmona kun du 
infanoj klopodas sin vivteni per lui-
gado de parto de sia modesta hejmo, 
aldoniĝas malfrua sciigo pri neokazo 
de supozita suicido, surprizo kiu ren-
versas esperigajn planojn kaj antaŭvi-
dojn, kaj ankaŭ la tragika fino de la ro-
mano povas esti konsiderata “feliĉa”, 
se oni ĉion fidas kaj konfidas al la des-
tindifina Disinjoro. Se entreprenema 
libroamanto sukcesus ĝin atingi en iu 
biblioteko, la intrigo aspektas ja olda 
je unu plena jarcento, sed ĝia legado 
estus edifa, ĉar la larmomerkato neni-
am definitive eksmodiĝas; la stilo es-
tas tute flua kaj plene taŭga ankaŭ por 
komencantoj, ĉar ankoraŭ ne traf- 
ita de la neologismemo de la skoloj de 
la “roranta jardudeko” en Parizo kaj 
Budapeŝto.

Plenjarcenta transsalto nin kon-
dukas al la rumania hungarino Julia  
Sigmond (1929–2020), tute nemen-
ciita en CEOLE kvankam ŝiaj dek 
kvin nelongaj noveloj aperis kolekti-
taj jam en 2001 en Mi ne estas Mona 
Lisa (Bero), al kiu sekvis spertoj pri 
geamikoj en Nomoj kaj sortoj (2011)6. 

6	 Vidu HEL, p. 528.
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Sed, ĉar nia temo estas romanoj, la 
lastan, Libazar’ kaj Tero, verkitan 
kun sia edzo Sen Rodin (ps. de italo 
Filippo Franceschi, 1932–2020) eĉ 
ne HEL priktraktas, ĉar aperintan 
ĉe Mondial en 20137. La verko estas 
difinita de la geaŭtoroj “kvarmana  
sonato dutonala”: fakte muziko (pri 
kiu Sen Rodin estis fakulo) plurfoje 
rolas en ĉi rakonto pri du planedoj en 
Galaksio PU-44422, kaj abundas eroj, 
kiujn konantoj de la geaŭtora histo-
rio kapablus diveni aŭtobiografiaj. La 
planedoj gastigas enloĝantojn tute 
malsamajn laŭ fizika aspekto, mo-
roj kaj teknikaj atingoj, sed la fikcio 
sukcesas ilin kontaktigi: komprene-
ble, malgraŭ la distanco kaj la bizara,  
tamen rapidega, interplaneda komu-
niko, naskiĝas amo inter “silanver- 
ino” de Libazar’ kaj terano. Verko ple-
na de amo: povra forgesita junuleto 
estas instruata sur la vojo de muziko, 
kie li rikoltos sukcesojn, la loĝ- 
antoj de la kvar kantonoj de insulo- 
planedo Libazar’, kvankam rivaloj, 
tamen sin estimas, severa profesoro 
Sokrato estas adorata de siaj gestu-
dentoj, libazarano montras kiel en 
3275 skatoloj, kvankam ja ĉiuj plenaj, 
tamen je malfermo oni trovas konkre-
tan nenion, el kio sekvas prelegeto 
pri la teorio de la aroj. Multaj fakoj, 
kiujn ni teranoj taksus lernejaj, estas 
tuŝitaj, la anoj de unu planedo lernas 
de tiuj de la alia, kaj leganto rimarkas, 
ke la du aŭtoroj havas tre skeptikan 
rigardon al tio kion ni teranoj, eble 
ne tute prave, nomas “progreso” aŭ 
“libero”. Stile, ĉarmas la kutimo de 
pronomo “ci” inter intimuloj, cetere 
uzita ankaŭ en la reala familia vivo de 
la geaŭtoroj.

Maleblas distingi kion aŭtoris la 
edzino kaj kion la edzo, forpasin-
taj je kvartaga distanco (antaŭe ŝi) 
ĉe la unua kovima eksplodo (marto 
2020): utilas diri, ke Sen Rodin estis 
jam edzo, poste vidvo, de esperanto- 
parolistino ĉe Radio Sofio, al kies voĉo 
li estis enamiĝinta kaj kun kiu li pa-

7	 HEL, kvankam aperinta en 2015, kun 
postaj apenaŭ ĝisdatigitaj represoj ĝis 
2017, pritraktas literaturon nur ĝis 
2012 kun sporadaj mencioj pri la du 
postaj jaroj.

tris du denaskajn esperantistojn; si-
avice Julia Sigmond, revuoredaktor- 
ino, profesie pupaktorino, ĉiam  
zorgis pri amuzado de infanoj. La 
verko estis tradukita en la hungaran, 
rumanan kaj italan.

La du aŭtoroj aperigis kune ankaŭ 
Kvodlibeto – kvarmana mikspoto du-
tonala (EXIT, 2015), elstaran kun-
metaĵon vere legindan de noveloj, 
recenzoj, personaj vivospertoj, po-
litikaĵoj el kiuj ajna leganto povus 
ĉerpi tre edifajn kaj saĝajn instruojn 
eĉ pri la nunaj krizoj, tiam antaŭ- 
viditaj en la libro. Foto pri ambaŭ, kun 
Slatoje Martinov, en la kroatia vilaĝo 
Hrašćina-Trgovišće ĉe verkista kun-
veno organizita de Spomenka Štimec 
en 2013, aperas en HEL (p. 544).

Malagrable surprize nemenciita en 
HEL (urĝas dua ripara eldono), al 
Sara Larbar (plumnomo de brazila-
nino Lilia Ledon da Silva) CEOLE 
dediĉas plenan paĝon da citaĵoj el di-
versaj kritikistoj pri ŝia romano Ka-
ruseloj (1987, nun 2a reta eldono en 
2015, senpage kaj senkopirajte elŝu-
tebla, far la aŭtorino mem). Ankaŭ 
ĉi-okaze temas pri membiografio, 
sub nomo Natalia, pri unuaj amaj 
spertoj en brazila esperanto-medio; 
fakte amon ŝi serĉas diversmaniere 
kaj diversetose, ne ja personan, sed 
ĝeneralan, iel tutgloban amon, es-
perantismo-dimensian; pli similan 
al tiu de Sigmond kaj Rodin ol al tiu 
persona de Štimec: Amo, esperanto… 
eble du branĉoj de la sama plukreskan-
ta trunko, kaj ‒ kiu scias? ‒ eble la du 
semoj el kiuj unike disfloros ŝia vivo8.

Natalia respondecis en infanvartejo 
pri kunordigado de la tuta reto de 
aktivecoj en la fako pri virina agado: 
liverado de proviantoj, medikamen-
toj, urĝaj bezonaĵoj. Jen knabineto 
batita de la patro, kiun ŝi volas pro-
tekti; jen ir-revena penso pri Gasto-
no, kies bildo pli kaj pli fadiĝas. Kri-
zo, sindemandado ĉu plu valoras vivi, 
ĉu valoras pluvivi, ĉu sin identigi kun 
filmrolo…

Jen ankoraŭ unu romano aperinta 
longe post la forpaso de la aŭtori-

8	 P. 15 de la 2a eldono.

no kaj ekster la tempa periodo de  
CEOLE kaj HEL: Ho, tomboj de l’ pra- 
patroj (Iltis, 2015), de Clelia Con-
terno Guglielminetti (1915–1984), la  
“panjo” de la literatura rondo “La 
Patrolo”. La editoradon de la ma-
nuskripto kuŝinta en preskaŭ for-
gesita tirkesto zorgis la plenmerita 
eksakademiano Reinhard Haupen- 
thal (1945–2016) akorde kun la filo de 
Clelia, inĝeniero Renato Conterno. Se 
la supre pritraktitaj romanoj aspektis 
antikvaj, la nuna ja raportas pri efek-
tiva leter-korespondado de la dek-
naŭa (mi ripetas: deknaŭa) jarcento: 
la rakontantino malkovris kun siaj 
gefratoj kaŝitan skatolon kun leteroj 
de la prapatroj. Patrino kaj onklino 
de la avino de Clelia (do tri generaci-
ojn antaŭ ŝi) moviĝas en Novara, fak-
te tiam provinca urbeto, nekompare-
bla kun Torino, cetere tiam ĉefurbo 
de la Regno de Sardio (inkluzivanta 
ankaŭ la kontinentan regionon Pie-
monton): la Regno de Italio kreiĝis 
nur en 1861, sed Torino rolis prak-
tike kiel ĝia ĉefurbo ĝis la konkero de 
Romo (1870), tiam sub la papa reg- 
ado. Tra la vido kaj konsideroj de ĉi 
tiuj du virinoj speguliĝas urbo Nova-
ra kun ĉiuj siaj klaĉetoj, komentarioj, 
deziroj ĉu tiu junulo povus aspiri esti 
ebla fianĉo (ne, li foriris al milito; ne, 
ĉar el tro elita familio de la ĉefurbo). 
Ankaŭ kuzino de la du menciitaj re-
liefiĝas: fakte rolas nur virinoj kaj ilia 
alrigardo al la du socioj, la provinca 
kaj la ĉefurba, kies diferencoj estis 
tiam apartigaj. Estis ja la tempo de la 
kreiĝo de la itala regno, kaj estis tiam 
ne malgrava pensofluo favora al la 
strukturo respublika, kun konspiran-
toj, klerikoj, karbonaroj, socialistoj, 
anarkiistoj. Socioj mortas, diseriĝas, 
senpersoniĝas; tial tristas la librofinaj 
alineoj: Neniu el ni ripozos iam sub la 
silentaj arkadoj de la Novara tombejo. 
Oni metos nin en tombojn sen historio, 
en la urbego anonima de la mortintoj 
tuj ekster Torino, kie oni facile perd- 
iĝas laŭ la senfinaj egalaj aleoj, inter 
cent-miloj da dormantoj, inter bedoj 
perfekte geometriaj. Kaj la tomboj en 
Novara vane atendos plue etajn fami-
liajn pilgrimadojn. […] Sekaj floroj en 
renversitaj vazoj. Ho, tomboj de l’ pra-
patroj… n
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TEMPOGARDISTOJ: 
ORIGINALA ROLLUDO LANĈITA 
DUM LA RENKEJTIĜO

La pasintan februaron ni ĝuis la 
RenKEJtiĝon, tre bone orga-
nizita de nia fierinda kataluna 

junularo. Dum la renkontiĝo, okazis 
la prezento de nova surtabla rollu-
do nomata “Tempogardistoj”. En ĉi 
tiu historia sciencfikcia rolludo, lud- 
antoj rolas kiel membroj de teamo 
dediĉita al la riparado de la tempo- 
linio. Ili vojaĝas al gravaj momen-
toj en la historio de Esperanto, kiel 
la Unua Universala Kongreso aŭ la 
Ido-krizo, kaj havas la eblecon inter- 
agi kun historiaj personoj.

Rolludoj kaj teatraĵoj delonge estas 
uzataj kiel instruiloj en Esperantujo. 

ejoj” (Mazemorritas). Tamen, ĝis 
nun oni ne trovas originalan rolludan  
sistemon en Esperanto1.

Pro tiu manko de originala surta-
bla rolludo en Esperanto, de lon-
ga tempo, mi jam cerbumis pri tio. 
Sed tiu ideoj restis nur kiel semoj, 
nekreskinte. Granda bremso estis la 

Tamen, la ludsesioj de Tempogard- 
istoj estas gvidataj de ludestro, kaj 
oni decidas la rezulton de la agado 
pere de rolulformularoj kaj de la uzo 
de ĵetkuboj. Krom tio, la ludantoj 
povas fari ion ajn kaj ne nur rilate al 
konkreta scenaro. Anstataŭ esti ins-
trua teatraĵo, Tempogardistoj estas 
rolludo laŭ la stilo de “Drakoj kaj Ga-
lerioj” (Dungeons & Dragons), kiu es-
tis la unua komerca surtabla rolludo, 
lanĉita en 1974.

En Esperantujo jam ekzistas traduk- 
itaj surtablaj rolludoj kiel “Vojtrov- 
anto” (Pathfinder), “Malferma  
Legendo” (Open Legend) aŭ “Danĝer- 

Toni Espinosa 
Psikologo, flegisto kaj diletanto

1	 Rice, Timoteo. “Instrui kaj praktiki 
Esperanton per surtablaj rolludoj.” 
Usona Esperantisto, vol. 2019, no. 4, 
2019, p. 12-13. https://bulteno.espe-
ranto-usa.org/a/2019/04/00-pdf/
bulteno.pdf.
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fakto, ke la tipaj rolludoj ofte enhavas 
okulfrapajn ilustraĵojn. Bedaurinde, 
mi ne kapablis fari ilin sola, kaj ankaŭ 
mi ne povis permesi monon por pro-
fesiaj ilustraĵoj. Tamen, la alveno de 
artefarita intelekto malfermis novajn 
vojojn, kaj mi komencis eksperimenti 
per ĉi tiu nova ilo.

Sed la pluvo kiu ekkreskigis la se-
mon de “Tempogardistoj” venis de 
KEJ, komence de novembro de 2023. 
Tiam, Òscar Hernández proponis al 
loka societo, interesita pri Esperantaj 
ludoj, en kiu mi partoprenas, alporti 
esperantajn ludojn al RenKEJtiĝo. 
En malpli ol unu monato jam estis 
pretaj la skiza regularo kaj la aventu-
ro “La okulvitroj de Zamenhof”, kaj 
la loka esperantista grupo de Tarra-
gona faris la unuan beta-teston de la 
rolludo.

Post tiu unua testo, mi simpligis 
kelkajn regulojn kaj rolulformul- 
arojn, sekvis reta testado kie par-
toprenis eĉ internaciaj kaj spertaj 
ludantoj. La ludo montriĝis sukcesa 
kaj ekvilibra, alirebla por novuloj 

kaj engaĝiga por kutimaj ludantoj de 
rolludoj.

Mi ne nur deziris, ke la rolludo estu 
verkita en Esperanto kaj ke ĝia enha-
vo estu pri Esperanto, sed eĉ traplek-
ti en ĝi ideojn pri paco, justeco, in-
terkompreno kaj universalismo. Pro 
tio, la ludo allogas la ludantojn per 
esplorado kaj malkovrado, kaj kreas 
la necesan streĉon kaj danĝeron ne 
per batalado sed per la koncepto de 
“tempodistordo”. Do, la kernaj regu-
loj de Tempogardistoj ne uzas, kaj ne 
bezonas, batalsistemon. Tio estas ege 
strange en tipaj rolludoj, kiuj kutime 
estas konstruitaj ĉirkaŭ reguloj por 
batalado.

Tamen, mi volis, ke Tempogard- 
istoj estu vera moderna rolludo kaj 
mi deziras, ke rolludantoj povu havi 
la kutiman sperton dum rolludado. 
Pro tio, mi ankaŭ aldonis progresin-
tajn regulojn por estontaj sciencfik-
ciaj scenaroj, kie ludantoj agas kiel 
protektantoj en kaosa epoko. Tem-
pogardistoj ofertas du ludmanierojn: 
per bazaj aŭ per progresintaj reguloj. 
Ili estas kvazaŭ du apartaj ludoj.

Post tio, venis la tempo por finpret- 
igi la verkon. Kontraŭ la horloĝo 
mi klopodis fari la rolludon plej ko-
hera kiel eble. Mi multe ĝuis fari la  
bildojn uzante artefaritan intelekton. 
Tamen, gvidi ĝin al kontentiga rezul-
to ne estis facile atingebla. Tio postu-
lis amason da provoj kaj prilabori  
ĉiujn bildojn por forigi stragaĵojn. 
Jam preskaŭ sen tempo, la loka es-
perantista grupo de Tarragona prov- 
legis la tekston kaj strebis forigi la era-
rojn. Pro la limigita tempo eblas anko-
raŭ trovi kelkajn erarojn en la libro.

Tuj mi sendis la arkivojn al interreta 
laŭmenda presejo, por havi kelkajn 
paperajn ekzemplerojn por montri 
ilin en la RenKEJtiĝo. Ni povis spi-
ri trankvile, kiam nur kelkajn tagojn 
antaŭ RenKEJtiĝo, la libroj alvenis.

Sed tio ne estas ĉio. Tempogardis-
toj estas tute via. Ĝi estas eldonita 
sub libera permesilo, do vi povas ĝin 
uzi kaj eĉ modifi. Ne hezitu dissendi 
ĝin, presi ĝin aŭ krei viajn proprajn  
aventurojn uzante ĉi tiun lud- 
sistemon. n

Elŝutu kaj ĝuu ĝin: 
https://mallonge.net/tempogardistoj

https://mallonge.net/tempogardistoj
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ESPERANTO KAJ LA LITERATURAJ 
PREMIOJ GRAU MIRÓ

Salvador Barrau Viñas 
AAVV Coll-Vallcarca 
Tradukis Joan Alarcón

La Literaturaj Premioj Grau 
Miró naskiĝis antaŭ 21 jaroj. Ĝia 
celo estis publikigi universalan 

literaturon kaj specife la japanan lite-
raturon, kiel la hajkojn, tankaojn kaj 
la zenajn rakontojn.

La premioj estiĝis en la jaro 2003, en 
najbara asocio Coll Vallcarca, oka-
ze de la inaŭguro de nova ejo por la 
adekvataj agadoj pri kulturaj, naj- 
baraj kaj sociaj temoj.

Oni kunvokis la unuajn premiojn en 
la kastilia kaj la kataluna. La temoj 
estis hajkoj (japanaj versoj), tankaoj 
(japanaj versoj) kaj mikroverkoj (si-
milaj al zenaj rakontoj).

Poste, en la jaro 2019, oni enkondukis 
la esperantan mikroverkon al la pre-

mioj, ekde kiam sinjoro Joan Alarcón 
kun la helpo de sinjoro Pere For-
nells aliĝis al ĉi tiu konkurso. Ekde 
tiam partoprenas gekonkursantoj de  
Italio, Katalunio kaj aliaj landoj.

La konkurso en la tri kategorioj estas 
etendiĝitaj al la tuta Hispana reĝ- 
lando, sed ne al aliaj eŭropaj landoj 
por administraj problemoj kun send- 
ado de mono por la premioj.

Esperanto, dum la 20a jarcento, havis 
grandan akceptadon en Katalunio, 
specife en la ĝironaj distriktoj. Laŭ 
ni ĉi tiu internacia lingvo, facile lern- 
ebla, povus esti la senlima lingvo de 
kelkaj landoj de la mondo, sed okazis 
politikaj ŝanĝoj post la militoj kiuj 
malfaciligis kaj nuligis la uzadon de 
kelkaj lingvoj, kiel en Katalunio.

Ni opinias ke ni devos prezervi la Es-
perantan lingvon pro la laboro, kiun 
ĝi povas fari por la interkomprena-
do de multaj nacioj kaj popoloj en la 
nuntempa ŝanĝanta mondo, kun la 
granda migrado de homoj al diver-
saj landoj de moroj kaj lingvoj mal- 
similaj.

Ankaŭ pro tio ke oni tradukis, presis 
kaj eldonis multajn katalunajn  
verkojn esperante, ni devas klopodi 
por ke la penado de niaj antaŭuloj 
ne perdiĝu kaj por oferti ĝin al mul-
taj homoj simpatiantaj al tiu ĉi bela  
lingvo. La Premioj Grau Miró estas 
la humila kontribuo de la najbara  
asocio Coll Vallcarca al la disvastigo 
de Esperanto. n

Forpasis M. Josep Udina i 
Abelló. Kuraĝa virino dediĉ- 
ita al sia urbo, al edukado, al 

muziko, al familio kaj amikoj; obsti-
na defendanto de la sociaj rajtoj de la  
civitanoj de Castelldefels.

Loĝanto de Can Vinader kaj magis-
tratano pri Kulturo ĉe la Urba Konsi-
lio de Castelldefels (1983-1987), kune 
kun Marta Mata ŝi dediĉis sian vivon 
al plibonigado de edukado kaj eduk- 
scienco, kaj iĝis decida figuro en la 
defendo de Castelldefels kiel eduk- 
anta urbo.

Kataluna Esperanto-Asocio konsi-
deris ke ŝi estis la prezidanto kiun ni 
bezonis por la loka komitato (LKK) 
de la 39-a Kataluna Kongreso de Es-
peranto, okazinta en Castelldefels 
en la jaro 2022. Ŝi estis unu el la plej 
obstinaj homoj pri la reakiro de la 
nomo de Ramon Fernández Jurado 
por la loka Biblioteko. Ŝi komence 
rifuzis nian peton, sed fine ni 
konvinkis ŝin kaj ni povis ĝui ŝian 
kapablon kunigi la sociajn retojn de 
la urbo, ŝian laborkapablon kaj ŝian 
karakterizan bonkorecon. Por ni estis 

granda ĝojo, ke ŝi prezidis tiun Kon-
greson. Kaj ŝi ankaŭ estis kontenta, 
malgraŭ tio, ke la unuaj simptomoj 
de la malsano jam aperis.

Kara M. Josep: ni memoros vin 
porĉiame, ĉar katalune re-cor-dar  
signifas revivigi tra la koro la sentojn, 
la emociojn kaj la bonajn momentojn, 
kiujn ni kunhavis.

Restu pace.

FORPASIS M. JOSEP UDINA, 
PREZIDANTO DE LA LKK DE LA 39-A KATALUNA KONGRESO DE ESPERANTO
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POEZIA ANGULO

Abel Montagut 
Verkisto kaj tradukisto

Ausias March (ĉ. 1397-1459; aliaj skriboj Ausiàs 
Marc,  Àusias March, k.a.; prononco: aŭzias’ mark) 
estas la plej elstara kaj influa poeto el la mezepoka 

kaj  ajnatempa kataluna literaturo. Li naskiĝis kaj vivis 
en la tiama Valencia Regno. Konserviĝis pli ol cent el liaj  
poemoj, konsistantaj ĝenerale el ses aŭ pli multaj strofoj. 
Laŭ Josep Miàs: “Lia poezio pritraktas du ĉefajn temojn 
fundamentajn por la homa estaĵo: la amo kaj la morto. En 
lia literatura verkado pri ambaŭ li alvenas al konkludoj 
kiuj ankoraŭ nun surprizas nin per ilia nuntempeco”.

29

Sí com lo taur se’n va fuit pel desert
quan és sobrat per son semblant qui el força
ne torna mai fins ha cobrada força
per destruir aquell qui l’ha desert,
tot enaixí em cové llunyar de vós,
car vostre gest mon esforç ha confús:
no tornaré fins del tot haja fus
la gran paor qui em tol ser delitós.

29

Kiel fuĝanta taŭro endezertigas sin,
se ĝia samrasano fortrudas kun perforto
kaj ĝi ne plu revenas ĝis plenas ĝia forto,
celante la detruon de kiu pelis ĝin,
tutsame, de vi nepre mi devas nun forkuri,
ĉar via rifuzgesto konfuzis mian penon:
mi restos en ekzilo ĝis atingi la svenon
de l’ granda timo, kiu malhelpas min plezuri. n

LITERATURO

Jen originalo kaj traduko de la poemo 29, konsistanta el unu sola strofo. La koncerna traduko, fare de Abel  Montagut, 
aperis en 1993 en la  libro Ausias March, Amkantoj / Cants d’amor. 60 poemoj / 60 poemes:

Babilu ankaŭ vi en la grupo de KEA en telegramo

Por asocianoj, simpatiantoj kaj scivolemuloj

http://telegram.esperanto.cat
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La 20an de januaro 1914 la ĵur-
nalo “Diari de Reus” publikigis 
anoncon pri la starigo de la “Es-

peranta Provinca-Tarragona Ligo” 
kun la listo de la dek sep lokaj gru-
poj, kiuj komponis tiun ligon (vidu 
bildon 1).

De nia tempo facilas miri pro tiutem-
pa svarmo de tarragonaj esperantis-
toj kaj, kiel turisto, kiu admiras mo-
numenton al la pasinta gloro, osce-
deti kaj levi la ŝultrojn. Kontraŭe, ni 
deziras vivigi la ŝtonecajn datumojn 
per prezenti al vi la fluon de okazaĵoj 
kiuj portis al la kreo de tiu tarragona 
ligo.

Kvankam ni ne posedas tempo- 
maŝinon por fari tion, ni ja havas ion, 
kio malfermos al ni fenestreton al 
la pasinteco. Tiu ilo estas la libro de 
aktoj de la loka grupo “Nova Semo” 
de Reus, kiu estis la motoro de la  
Esperanta Tarragonprovinca Ligo. 
En arkivo de Centre de Lectura de 
Reus oni trovas tiun libron, kiu de-
tale registris kunvenojn ekde la fon-
diĝo de la grupo en 1911. Leginte la 
aktojn, verkitaj katalune, esperante 
aŭ hispane, oni povas rigardi la vivon 
de la “genovasemanoj”, kiel ili mem 
sin nomis. Oni ekvidas dediĉon, pasi-
on por la movado, kaj ankaŭ orgojlon 
kaj ĵaluzon. Eĉ disputo pro tiu ligo al- 

venis al la paĝoj de Kataluna Esper- 
antisto.

Anstataŭ ol preni vian pufmaizon kaj 
sidi en la unua vico de la sidlokejo 
por spekti la dramserion pri la star- 
igo de la Tarragona ligo, konsideru, 
ke homoj havas multflankajn celojn 
pri kiuj eĉ ili mem ne konscias. Do, ni 
ne asertos pri kiaj kialoj kondukis al 
la fondiĝo de la ligo. Ni nur montros 
al vi la eventserion, por ke sekvante 
ĝin vi faru viajn proprajn konkludojn.

PASIEMO KAJ RIVALECO 
EN LA ESTIĜO DE LA 
TARRAGONPROVINCA LIGO

La loka grupo Nova Semo estis fond- 
ita la 1an de januaro de 1911, ene de la 
“Centre de Lectura” de Reus (rigardu 
refaritan ŝildon de la grupo: bildo 2). 
La grupo estis ambicia. Tuj ili sendis 
inviton al Zamenhof, oferante al li 
la honoran prezidantecon de la gru-
po. Sed la elĉerpita aŭtoro de Esper- 
anto respondis ke li ne povas akcepti 
la honoron.

En aprilo de 1911 la grupo ricevis le-
teron de la grupo “Tarragona Esper- 
anta”, kiu invitis Novan Semon al la 

LA ESPERANTA 
TARRAGONPROVINCA LIGO

Toni Espinosa 
Psikologo, flegisto kaj diletanto

Bildo 1.

Bildo 2.
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2a Kataluna Kongreso okazonta en 
Tarragona. La grupo de Reus danke 
partoprenis. Sed antaŭ unu jaro 17 
membroj de Nova Semo jam deziris 
sian propran kongreson. La sekvan 
peton registris akto de januaro 1912:

“La gesamideanoj subskribantaj 
de la jena, petegas al la inda Es-
traro de Nova Semo, demandu al 
la Estraro de K.E.F. pri okazigo 
ĉe nia urbo de la IV-a Kongreso 
de Kataluna Esperantista Federa-
cio.”

Apogante la rezolucion, la grupo 
kampanjis en la lokaj ĵurnaloj por 
Esperanto kaj vizitis la urbestraron 
de Reus por prezenti la kongreson 
kiel profitan aferon por la urbo. Eĉ ni 
hazarde trovis poŝtkarton de la 15a de 
majo de 1912, kiu konstatas la streb- 
adojn de la grupo. Laŭ la subskribo, ĝi 
ŝajnas esti sendita de la sekretario de 
la Kataluna Esperanta Federacio, Es-
tanislau Pellicer, al Enric Aguadé, ti-
ama vicpresidanto de Nova Semo. La 
poŝtkarto enhavas la jenan konsilon:

“Ricevinte vian leteron, estu 
trankvila, mi ne sendis cirkule- 
rojn al la grupoj. Ankaŭ la grupoj 
el Olot postulas la IV-an Kongre-
son, do vi devas vin lertigi.” (en la 
kataluna)

Sed en la III Kataluna Kongreso en 
Terrassa venis seniluziiga bato por la 
membroj de Nova Semo. La akto de 
la 10a de julio de 1912 de la grupo in-
formas, ke la kandidataro de Reus ri-
cevis 73 voĉdonojn kontraŭ 93 favore 
al Olot. Ankaŭ estas komunikaĵo de 
KEF, kiu asertas, ke ĝi tute favoros la 
realigon de la IV-a kongreso en Reus.

Tempo pasis, kaj, kiel dirite, en la 
Kongreso de Olot, okazinta la 11-12an 
de majo de 1913, la sekva kongreso 
estis oferita al Reus. Sed imagu la 
vizaĝon de la oferantoj, kiam Enric 
Aguadé, nome de Nova Semo, “ho-
nore rifuzis ĝin” tiel kiel registras 
la akto de la 20a de junio de 1913 de 
la grupo. Tiamaniere la 5a kongreso 
estis farota en Sant Feliu de Guixols, 
kie la esperantistoj ne devus esti tiel 
ofendiĝemaj kiel en Reus.

La okazaĵoj pensigas, ke post la mal-
gajno de kongreso, la ofero de la 
sekva kongresloko estis spertita kiel 
senhonoriga indulgemo. Ŝajnas ke la 
reŭsa grupo decidis investi ĝian for-
ton en aliajn celojn. En septembro 
de 1913 tiu anstataŭa vojo efektiviĝis, 
kiam Nova Semo elektis komitaton 
por aranĝi Esperantan Provincan 
Asembleon. Tiutempaj glumarkoj 
vidigas la konkurencon inter ambaŭ 
projektoj (bildo 3).

Nova Semo eĉ ne sendis apartan  
delegiton al la kongreso de Sant Fe-
liu, estante reprezentita pere de la 
“genovasemanaoj, kiuj ĝin ĉeestos”.

La 8an de oktobro 1913 estis sendi-
ta cirkulero al la tarragonaj grupoj, 
kun elektita komitato de Nova Semo. 
Enric Aguadé de Nova Semo estis la 
prezidanto kaj Domènech Obiol de 
Tarragona Esperanta la vicprezid- 
anto. Bedaŭrinde tiu interkonsento 
ne multe daŭris.

En la februara numero de Kataluna 
Esperantisto de 1914 aperis anonco 
pri la starigo de la ligo, sekvita de 
protesto de Domènech Obiol, ĉar la 
Ligo estis fondita de ne ekzistantaj 
grupoj.

En akto de Nova Semo de tiu monato 
oni povas konstati la streĉitan rila-
ton inter la ĉefaj grupoj de Reus kaj 
Tarragona. La grupo Tarragono Es-
peranta sendis protestleteron pri la 
starigo de la Ligo al la prezidanto de 
Nova Semo. Fakte je la momento de 
la starigo de la ligo, la prezidanto de 
la Tarragonligo kaj de Nova Semo es-
tis la sama homo: Pere Aguadé Mont-
serrat (tuj sekve, Enric Aguadé Parés 
estis la prezidanto de Nova Semo). 
Anstataŭ pacigi la situacion, Nova 
Semo respondis per malĝentila, tro 
formala ekskuzo: “Tiu-ĉi Estraro de-
cidis sciigi al “Tarragono Esperanta” 
ke ili devas turni sin al Sro. Prezidan-
to de la E.P.T.L.”

Bildo 3.
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DE LOKA DISKUTO 
AL PUBLIKA DISPUTO

La malakordo tamen ne finiĝis tiam. 
Anstataŭ solvi la problemojn lok- 
nivele, ili turnis sin al la tuta Kataluna 
Esperantistaro. En majo de 1914 en la 
revuo Kataluna Esperantisto aperis 
artikolo de Enric Aguadé. En tiu ar-
tikolo Aguadé agnoskis la hontindan 
situacion dirante, ke li skribis en la 
kataluna por eviti ke fremdaj obser-
vantoj ekscius pri la problemo. Li  
raportis, ke post diskuto pri la statu-
toj de la ligo, li kaj Obiol kandidatiĝis 
por la prezidanteco de la ligo antaŭ la 
delegitoj de la dek sep grupoj. Enric 
Aguadé akuzis Domènech Obiol de 
tio, ke li ne akceptis la estarigon de la 
ligo, dirante, ke estis ne leĝaj grupoj 
tie, simple ĉar li estis la malgajninto 
de la voĉdonado.

La respondo de Obiol aperis en la 
julia numero de 1914 de la revuo. Li 
asertis, ke la grupo el Reus monopo-
lis la estraron de la ligo, malkonsentis 
pri la ekzisto de dumvivaj lokoj kaj 
asertis, ke la voĉdonado por la estigo 
de la ligo la 11an de januaro 1914 estis 
neleĝa, ĉar partoprenis grupoj kiuj ne 
reale ekzistis. Li finis dirante, ke li ne 
plu daŭrigos la disputadon.

Fakte, el la ses postenoj menciitaj 
en la februara numero de Kataluna 
Esperantisto de la Esperanta Tarra-
gonprovinca Ligo, kvar estis kutimaj 
estraranoj de Nova Semo. De la duaj 
ceteraj membroj, unu estis membro 
de la ĵus kreita grupo “Nova Tarra-
gono”.

La aperigo de suspektinda anonco 
de tarragona ĵurnalo1 prezentante 
la novan estraron de Nova Tarrago-
no, ĵuste la tagon kiam la Ligo estis 
fondita kaj ke membro de tiu grupo 
partoprenos en la estraro de tiu Espe-
ranta Tarragonprovinca Ligo, pens- 
igas nin, ke tiu Nova Tarragono estis 
la neleĝa grupo pri kiu Domènech 
Obiol parolis.

1	 “La Cruz”, 11an de januaro de 1914

LA FINO DE LA ESPERANTA TARRAGONPROVINCA LIGO

la aktoj redaktiĝis kun ĉiam pli da 
malzorgo, sen iuj subskriboj kaj kun 
menciadoj de datumoj, kiuj finfine ne 
estis skribitaj.

Kvankam la grupo ne plu registris 
aktojn, oni povas trovi mencion pri 
Nova Semo en Kataluna Esperan-
tisto en aŭgusto de 1924, kiam Enric 
Aguadé partoprenis la 9-an Kongre-
son reprezentante tiun jam fantoman 
grupon. (Tio ne estis lia plej stranga 
reprezentado: en 1939, je la fino de 
la hispana milito, li estis urbestro de 
Reus dum ses tagoj4).

Frazo dirita de Zamenhof dum la 8a 
Universala Kongreso bone resumas 
la sorton de la Tarragona Provinca 
Ligo: “per interna malpaco ni ruin- 
igus nian aferon pli rapide ol tion po-
vus fari ĉiuj niaj malamikoj kune”. 
Kvankam, verŝajne, la haltigo de la 
ligo estis ne evitebla pro la sociaj kaj 
politikaj problemoj, eble la ligo jam 
naskiĝis kun morta malsano pro in-
terna kverelado kaj miskompreno.

Diskuti kaj malkonsenti estas tute 
normala afero. Strukturoj staras 
danke al streĉo: tensio kaj harmo-
nio ne estas nepre kontraŭaj ideoj. 
La eraro de la tarragonaj liganoj es-
tis uzi ilian energion por disputi unu 
kontraŭ la alia, certe, kun seniluziiga 
efiko.

Ni dankas al vi por via spektado de 
la dramserio de la Tarragonprovinca 
Ligo. Kvankam ni strebis esti historie 
ĝustaj, nia celo estis veki vian intere-
son kaj scivolemon: do, indulgu se ni 
estis iomete romanemaj. n

4	 Duch, Montserrat. Reus sota el pri-
mer franquisme 1939-1951. Reus: As-
sociació d’Estudis Reusencs, 1996, 
p.193.

Ŝajnas, ke la utila vivo de la Esperanta 
Tarragonprovinca Ligo nur daŭris 
ĝis 1917, kiam okazis sia tria kaj 
lasta asembleo en El Vendrell. Tie 
partoprenis preskaŭ tridek membroj 
de Nova Semo kaj kelkaj lokaj 
esperantistoj2. Do, tiam la ligo jam 
funkciis pli kiel parto de Nova Semo 
ol kiel vera provinca ligo.

Tiujare estis mencio pri projekto de 
la kvara liga asembleo en Valls en la 
libro de aktoj. Sed post tio la libro 
registras nur unu alian sesion antaŭ 
ol silenti dum pli ol tridek jaroj, ĝis 
1949, kiam aperis du aktoj kun la in-
tenco revivigi la grupon.

Eblas pensi, ke la vivforto de la  
Tarragona Ligo dependis de du 
grandaj faktoroj: la ĝenerala stato 
de la esperantismo kaj la loka sub-
teno. Ambaŭ aspektoj estis malfaci-
laj. Kvankam en 1916 la 6a Kataluna 
Kongreso venis al Reus, pro la mond-
milito la katalunaj kongresoj inter-
rompiĝis dum du jaroj.

En la libro de aktoj ni ankaŭ trovas 
akton de januaro de 1915, kie Enric 
Aguadé proponis la haltigon de la 
grupo pro “la neordinaraj cirkons-
tancoj kiuj regas Eŭropon”. Al tio fer-
vore kontraŭstaris Teresa Barrufet, 
kiu opiniis, ke “la esperantaj grupoj 
devas servi la entuziasman fajron, kiu 
devas aperigi plej brilanta nia stelo 
post tiu-ĉi terura milito”. Ni rimarkis 
la signifan partoprenon de virinoj en 
la estraro de Nova Semo; en 1916, ĝi 
estis konsistanta el kvar virinoj kaj 
kvar viroj.

Ekde 1914 la kunsidoj de Nova Semo 
okazis pli kaj pli malregule3. Ankaŭ 

2	 “Foment”, 16an de majo de 1917

3	 Ni kalkulis tagojn inter la kunvenoj 
kaj eltrovis la normalajn deviojn por 
ĉiuj jaroj. Tiuj ciferoj ne rekte rilatas 
al la kvanto da kunvenoj sed al kiom 
regule ili okazis. Ju pli alta la cifero 
post la jaro, des pli malregule oka-
zis la renkontiĝoj dum tiu jaro. 1911: 
13.28, 1912: 11.59, 1913: 12.18, 1914: 
31.64, 1915: 39.91, 1916: 50.61, 1917: 
70.11.

HISTÒRIA/MEMÒRIA
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El cop d’estat de Miguel Primo 
de Rivera comportà desorien-
tació en el moviment esperan-

tista per mor del tancament de l’Ate-
neu Enciclopèdic Popular on tenia la 
seu la Federació Catalana d’Esperan-
to. El redactor de Kataluna Esperan-
tisto, Jaume Grau Casas, va abando-
nar el càrrec i va pronosticar, en el 
darrer número de l’any 1923, la des-
aparició de la revista i pràcticament 
la mort del moviment esperantista 
català. Ell n’havia estat el redactor 
des de 1921 –moment en que s’ence-
tava una nova època, la segona- fins 
al darrer número de 1923 en què es 
planyia pel que li semblava la fi del 
moviment. Encara el primer número 
de la revista del 1924, juliol-agost- 
apareixia guiada pel seu bon fer. El va 

substituir un equip liderat per Delfí 
Dalmau, que fou ajudat per Sebastià 
Chaler, Ramon Marsà, Artemi Bar-
ba, Francesc Pérez, Joan Gili, Jau-
me Herp, Marian Solà i els germans 
Alberich, Josep i Sebastià. No queda 
clar si el nou equip de redactors no 
volien deixar marxar Jaume Grau 
Casas, tota vegada que li demanaren 
que fes el report del congrés celebrat 
aquell mes de juny a Vic, l’onzè de 
KEF, i també dels Jocs Florals Inter-
nacional. Ell ho feu diligentment. 

Vist amb la distància que proporci-
ona el temps, aquells dos esdeveni-
ments foren un èxit esclatant tant per 
la bona organització com pel nivell 
literari i cultural assolit. En ambdós 
també hi va haver moments de joia 

i emoció com quan Delfí Dalmau en 
representació de Kolomano de Ka-
locsay, guanyador de la flor natural, 
llegí Kisoj l’obra premiada. L’emoció 
encara augmentà després del parla-
ment de Joan Barceló Andreu, qui en 
representació de l’esperantisme ma-
llorquí demanà als assistents allí con-
gregats que acceptessin Palma com a 
seu del dotzè congrés de la Federació 
Catalana d’Esperanto (KEF), a cele-
brar la primavera de 1925. 

Efectivament, la perspectiva de vi-
atjar a Mallorca i de passar la nit en 
el vaixell era embriagadora i per als 
temorosos anunciaren que la mar 
acostumava a ser reposada al maig-
juny. n

Xavier Margais Basi 
Historiador

CANVI EN EL CONSELL 
DE REDACCIÓ DE 
DE DE KATALUNA ESPERANTISTOKATALUNA ESPERANTISTO  
EN TEMPS DE DICTADURA

Jaume Grau Casas

B U T I K O
butiko.esperanto.cat

Serĉu kaj aĉetu vian libron, revuon aŭ diskon en nia retbutiko 
Cerca i troba el teu llibre, revista o disc a la nostra botiga en línia

*
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Tiun ĉi someron, kelkaj membroj 
de GLDiDi , en kunlaboro kun 
la Departamento pri Edukado 

(Kataluna Aŭtonoma Administracio) 
organizis someran studrondon pri la 
mastrumado de lingva diverseco en 
la klasoj adresita al la instruistaro, 
kaj tie ekaperis diversaj interesaj pri- 
pensoj de la partoprenintoj. Tial mi 
invitas vin esplori koncepton firme 
ligitan al lingva diverseco kaj al ties 
percepto, akcepto, valorigo kaj, ide-
ale, al ĝia enkonduko en la edukadsis-
temon kaj en la ĝeneralan socion: 
multlingvismon.

En mia devenlando, Germanio, mi 
estis bonŝanca ĉar ricevis edukadon 

kiun oni povus nomi multlingvan. 
Fakte temis pri du cirkonstancoj tute 
neligitaj kaj iamaniere hazarde oka-
zintaj. De unu flanko, parto de mia 
patra familio devenas el Hungario 
kie mi povis ofte somerumi infanaĝe. 
Aliflanke,  mi povis ĝui multlingvan 
edukadon. Mi volus substreki ke mi 
pasigis mian tutan instruiĝon en la 
publika germana studsistemo. Mia 
bonŝanco estis ke mia gimnazio ofer-
tis dulingvan franc-germanan stu-
dlinion (la gimnazio en Germanio  
komencas post la kvara jaro de la 
baza edukado) kaj mi eklernis la  
anglan kiel duan fremdan lingvon 
en la sepa kurso (ekvivalenta al la 1a 
kurso de ESO en la aktuala hispanŝta-

BATALO DE GIGANTOJ: 
KIAN MULTLINGVISMON 
NI DEZIRAS?

Alina Moser 
Grupo de Lingvistoj por Diverseco (GLiDi) 
Tradukis Alfons Tur

Ni alfrontas iaspecan 
lukton de gigantoj, 
la plimulto el ili 
okcidentdevenaj 
kaj koloniismaj, 
absolute malegaleca 
rilate al la ceteraj 
mondaj lingvoj, 
inklude eĉ tiuj de multaj 
kuncivitanoj
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ta studsistemo). Danke al tiuj spertoj 
mi povis ekkoni tri lingvojn kiuj est- 
igis en mi la emon lerni pliajn. Tiel 
ke, deknaŭ jaraĝa mi decidis vojaĝi  
suden kun la celo plivastigi mian 
personan lingvan trezoron  al kiu al-
doniĝis la kataluna kaj tuj poste, (oni 
povas diri ke neplanite) la hispana. La 
vera enamiĝo al la lingvoj de la mondo 
ne okazis tamen ĝis kiam mi ekkomen-
cis miajn studojn pri lingvistiko ĉe la 
Barcelona Universitato. Ankoraŭ mi 
devis trakuri longan vojon por atingi 
la veran diversecon kaj senti nebrid- 
eblan deziron ĝin ekkoni kaj protekti.

Nuntempe mi restas dankema pro la 
ricevita edukado. Tamen, mi daŭre 
konstatas kun bedaŭro la etnocentr- 
isman percepton kaj, kial ne diri, ka-
pitalisman de la multlingvisma kon-
cepto kiun oni ofte diskonigis en kaj 
ekster la klasĉambroj. La lingvoler-
nado kiun oni grandparte daŭrigadas 
(tiel en Germanio, kiel en la Hispana 
ŝtato) fokusiĝas ĝis nun  preskaŭ cent-
procente en lingvoj kiaj la angla kaj la 
franca, kaj, foje la latina, la hispana 
(en Germanio), la ĉina kaj la rusa. Jen 
do, ni alfrontas iaspecan lukton de 
gigantoj, la plimulto el ili okcident- 
devenaj kaj koloniismaj (tial la etno-
centrismo), absolute malegaleca rila-
te al la ceteraj mondaj lingvoj, inklude 
eĉ tiuj de multaj kuncivitanoj.

Se la reganta koncepto pri multlingv- 
ismo estus pli konscia pri la diverseco, 
dum mia studtempo mi estus povinta 
lerni lingvojn el la medio kiuj povus 
estigi pontojn en la socia sfero, kiel 
la turkan,  la persan,  la polan, se mi 
devas mencii lingvojn de etnaj gru-
poj novalvenintaj aŭ kunloĝantaj jam 
de du aŭ tri generacioj en Germanio. 
Memkompreneble, oni povus aldoni 
centojn da aliaj lingvoj. Ni konsciu 
ke nur en Katalunio estas parolataj 
pli ol 300 lingvojn! Fakte la amaziĥa 
estas la tria pli parolata (por pliaj  
informoj bv. legi tiun ĉi artikolon de 
Mònica Barrieras) kaj, tial povus esti 
agnoskata kiel lingva “giganto” ĉe ni. 
Tamen malmulton oni instruas anko-
raŭ en la lernejoj. Ni denove renkon-
tas la etnocentrisman antaŭjuĝon 
kiu malalproksimigas nin de la mult- 

lingva realo, eĉ kiam ni havas ĝin an-
taŭ ni: en la klasĉambro, surstrate, en 
la laborejoj.

Tial indas sin demandi: Kian mult-
lingvismon ni deziras? Ek de la ko-
menco, valorus la penon  memori ke,  
preter la graveco koni lingvojn kadre 
de la globalizita mondo, la fakto (re)
koni la lingvan diversecon estas grav- 
ega por la homaro. Ĝi gravas ĉar ni 
ĉiuj rajtas senti nin akgnoskataj en la 
propra diverseco ĉie, kaj ĉiukaze la 
unulingva parolanto ne ekzistas, kiel 
jam klarigis Elisabet Oliver. Ankaŭ ĝi 
gravas por instruistoj, tiel ke ili povu 
pli bone okupiĝi pri la lernantoj kun 
iliaj devenaj lingvoj kaj kulturoj. Las-
te, ĝi gravas ĉar lingvoj estas kultura 
havaĵo de la homaro. Por tion kons-
tati sufiĉas pensi pri la diverseco de 
specoj kaj la bunteco de kulturaĵoj 
ligitaj al iu lingvo kaj kiuj riskas esti 
perditaj kiam oni  permesas for- 
morti lingvon kaj ties asociitan kultu-
ron. (por pliaj informoj mi rekomen-
das la tekston de Pere Comellas)

Tiu ĉi rezonado devintus nin celi al 
diversa multlingvismo, sed eĉ pli, ĝi 
montras ke ni devus celi al multlin-
gvismo kritika kontraŭ la lingvaj an-
taŭjuĝoj. Ĉar en la Germanio de an-
taŭ 25 jaroj, kiam mi ekstudis en ele-
menta lernejo apud la filoj de kroat- 
serboj, slovenoj, marokanoj kaj 
turkoj, kultura kaj lingva diverscoj 
estis tute alie komprenata. Tiam, ko-
rekte paroli la germanan kaj vivi laŭ 
la germankulturaj stereotipoj ŝajnis la 
nura deca strebo de novalvenintoj kaj 
ties gefiloj. La rezulto de tiu percepto 
estis teruraĵoj, kiel la fakto ke multaj 
gefiloj de novalvenintoj ne sukcesis 
regi iun lingvon ĝis la adolesko, ĉar 
iliaj gepatroj –bonintence kaj laŭ la  
tiamaj sociaj postuloj- alparolis ilin en 
la germana kvankam sia regomanko. 
Kiel flanka efekto de tiu praktiko, 
tragike, la familioj malebligis al ili la  
rajton korekte lerni la familian lin-
gvon. Tiel, oni ne nur rimarkas la 
mankon de multlingvema spirito, sed 
la detrua efekto de lingvaj antaŭjuĝoj 
kiuj stabliĝis sociskale, kiel neimage-
bla trudo sur la koncernitaj familioj.  

Tiuj antaŭjuĝoj implicas hierarkian 
klasigon  de lingvoj kaj kulturoj kiu 
konsideras superan tiun de la alven-
lando, ekzemple, ĉar ĝi helpus en la-
borserĉado. En tiu senco, la koncepto 
kiel oni devus akcepti la novalveni- 
ntajn familiojn baziĝis sur la ideo de 
integriĝo (tio estas, estigi la novalve-
ninton egala al la aliaj, flankenlasante 
la kulturon kaj lingvon de la alven- 
intoj) anstataŭ inkludo (tial do, ak-
cepti la novalveninton agnoskante 
la diferencojn). Bonŝance, temas pri 
koncepto ĉiam malpli uzata institu-
cie, sed la socia akcepto verŝajne pli 
malrapidas. Nuntempe la koncepto 
de inkludo pli kaj pli populariĝas  en 
la edukadsistemo, sed ankoraŭ multas 
la laboro por ĝia firmigo en la realo. 
Multlingvismo, tiusence, estiĝas ege 
utila koncepto por trovi la deirpunk-
ton de inkludiga edukadmodelo: Ĉiuj  
lingvoj kunhelpas. Ni devas realigi 
tiun aserton, ne nur en la klasĉam-
bro. Simbole, publike menciante la 
ekzistantan lingvan diversecon, kaj 
kvante, inkludante ilin en la valori-
go. Sendepende ĉu la L1 ( komenca  
lingvo, devenlingvo, denaska  
lingvo...) de tiu homo estas giganto aŭ 
nano en la lingva mondmapo.

Kiel konkludo, oni povas diri ke la 
lernado de la angla aŭ la franca en la 
lernejo povas esti unua paŝo por mal-
fermi la mensojn de la lernantaro kaj 
eduki ilin en multlingvismo, sed en-
dos pluiri sur la vojo de edukado en 
la diverseco kiu konscie agnosku (eĉ  
valorigeble, se bezone) kaj sciu 
enkonduki ĝin kiel eble plej nature. 
En la Hispana ŝtato, ĝis nun ne estas 
deviga eĉ la lernado de dua frem-
da lingvo en neniu publika itinero. 
En Katalunio, la nova instruplano, 
ankoraŭ prilaborata, antaŭvidas pli 
intense reliefigi multlingvismon kaj  
lingvistikan edukadon ĝenerale. Ta-
men, oni devos kontroli kio estiĝas el 
tiu teoria emo al agnosko de la realo 
(en la klasĉambro kaj surstrate). Per-
sone, mi opinias tion socia devo, apar-
te ĉi tie en Katalunio kie ni tro bone 
konas, kiom damaĝas la ignorado kaj 
la subpremo de diverseco. n
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Enmig de l’esma diària de l’insti-
tut, entre llibres de matemàti-
ques i història, Gustavo i Milio 

—un parell de marrecs de la Felguera 
i dels afores de Xixón que acabaren 
estudiant junts a Xixón ciutat—entre-
passegaren amb un detall que, encara 
que gairebé insignificant, resultà d’és-
ser el catalitzador d’un canvi pregon 
en la seva percepció del món. En una 
classe d’història d’Espanya, el profes-
sor esmentà de passada les diverses 

llengües que coexistien en el país, en-
tre elles una d’extingida, l’asturià —o 
asturlleonès. Aquest breu comentari 
va despertar la curiositat dels joves, 
que fins aleshores havien viscut im-
mersos en un entorn palesament di-
glòssic.

Després de classe, els dos amics de-
cidiren d’enraigar una recerca més 
aprofundida sobre l’asturià. A pleret, 
desenforinyaren que, malgrat haver 

estat una llengua amb una rica his-
tòria i cultura, patia una greu falta de 
reconeixement i suport. Això els por-
tà a cavil·lar sobre la situació d’altres 
llengües de la península, com el cata-
là, el gallec o el basc, que sí que gau-
dien d’un estatus oficial i d’un suport 
institucional d’allò més ferm.

Amb el temps, aquesta curiositat es 
transformà en una fal·lera i, finalment, 
en un engatjament. Gustavo i Milio 

DESPERTAR ASTURIÀ?
Gustavo Sanchi 
Professor de llengua i literatura

Milio Rubiera 
Ontòleg i lingüista
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encetaren a recercar autors, llibres i a 
participar en activitats i associacions 
de promoció de l’asturià, tot esdeve-
nint més actius en el moviment i llui-
ta per l’oficialidá, encara que sempre 
paixent un esguard crític i un xic es-
cèptic devers aquelles mateixes insti-
tucions i partits polítics que, en prin-
cipi, semblaven recolzar el moviment 
asturianista. A través d’aquest procés, 
experimentaren una profunda con-
nexió amb les seves arrels i una nova 
comprensió de la riquesa cultural del 
país.

D’aquelles llengües no tan sotmeses al 
procés de substitució lingüística com 
l’asturià, el català esdevindria més 
tard la clau de volta de la seva cons-
ciència. Ja a la facultat, una petita as-
signatura quadrimestral —català per 
a romanistes— els esperonà a treure 
els certificats de català —primer el 
C1 i després el C2—i consolidà enca-
ra més el seu asturianisme mitjançant 
una comparança anacrònica, atès que 
les lluites pel català havien estat for-
ça més primerenques i serioses. Per 
dir-ho clar, a Astúries no n’hi havia, 
de certificats de llengua asturiana i el 
Gustavo i el Milio se certificaren ofi-
cialment abans en català que en astu-
rià. Caldria encara d’esperar uns anys 
fins a obtenir primer un certificadet 
de fireta de l’ALLA1 —anomenat de 
conocencia, equivalent a un A2 i sen-
se cap valor oficial— i després, ja en 
2021, l’equivalent al certificat C1 del 
govern del Principáu d’Asturies, una 
mena de certificat encara no oficial, 
car l’asturià encara no és una llengua 
oficial, tot i que harmonitzat amb el 
MECR2 i reconegut, si més no, com a 
«curs de formació». És a dir, aital des-
vetllar lingüístic i/o cultural paral·lel 
en català envigorí encara més la cons-
ciència asturianista.

Això feu que fins i tot Gustavo, ja anat 
a raure a Catalunya gràcies als prop-
dits certificats de català, continués el 
seu engatjament a distància i sense 
afluixar de l’Empordà estant, i això 

1	 Academia de la LLingua Asturiana

2	 Marc europeu comú de referència per a les 
llengües

no només pel clàssic enyor de «quan 
de tu s’allunya d’enyorança es mor».

Nogensmenys, el desencaterinament 
hi és creixent —i plenament compartit 
amb el Milio— per l’ALLA i les asso-
ciacions asturianistes però. Qui paga, 
mana, i Astúries és el vedat privat 
del PSOE, partit jacobí i monàrquic 
per antonomàsia. Com que l’ALLA 
en depèn, esdevé una guingueta —o 
duernu de gochos3— controlada pels 
socialistes i, per tant, perfectament 
desactivada mitjançant un esbart de 
panxacontents que hi cedeixen en 
tot allò que la sociatada demana —
com ara segregar el gallec d’Astúries 
mitjançant un nom separador com és 
«eonaviego».

Hom podria dir que les darreres elec-
cions foren l’últim cant de cigne per 
l’oficialidá de l’asturià, recolzat per 
Foro, l’únic partit, diguem-ne, asturi-
anista amb representació, i —hipòcri-
tament—pels sociates de Barbón. No 
sortí pas bé i totes les promeses del 
primer socialista que havia arribat a 
parlar d’oficialidá —per pur tacticis-
me—se tornaren aiguapoll i només 
donaren la susdita pseudooficialitat 
dels certificats d’asturià.

Ara a la sociatada li cal suport dels 
anomenats «nacionalistes» —retin-
guem que els nacionalistes per als 
castellans són tothora els altres— per 
primer cop i 50 anys després, les es-
mentades llengües oficials han rebut, 
impensadament i inesperada, el per-
mís especial de poder ésser emprades 
al parlament espanyol. Com que els 
aneguets lletjos —l’asturià i l’arago-
nès— no han atès encara aquesta ofi-
cialitat, en principi, romanien encara 
dins del limbe dialectal i com a patue-
sos il·legítims i indeguts.

Tanmateix, la maquinària jacobina 
sociata —ensems amb la seva marca 
blanca esquerranosa madrilenya in-
tegrada per Sumar, la podemitada i 
llurs assimilats suposadament valen-
cianistes o aragonesistes—enraigà a 

3	  Traduïble per «menjadora de bacons»

barrinar, excogitar i a mirar de con-
trapesar aquesta mesura tan fastigosa 
per a ells de l’usatge de les llengües 
regionals al congrés. «I si aprofitem 
i apliquem de bell nou un ‘cafè per 
tots’ que sembli de canviar tot per-
què res no canviï?», «Tenim aquells 
estaquirots del Pueyo i Cofiño que 
ens hi podrien fotre una mà», «Oitant, 
fem comèdia i engalipem-los a tots 
un altre cop, que aquests gamarussos 
s’empassen qualsevol cosa», «Mentre 
laminem el català o el gallec a l’escola, 
els donem peixet i tira que vira». Fou 
així que sorgí el permís especial per 
fer servir l’asturià i l’aragonès al con-
grés, tot i que sense traductors i amb 
l’obligatorietat d’autotraduir-se «en 
cristià» dins del temps d’intervenció, 
és a dir, una meitat d’intervenció en 
llegua bàrbara i una altra en bon es-
panyol.

Gràcies a aquesta quinta columna, 
l’engatjament dels quals per l’arago-
nès i l’asturià és purament tacticista i 
aprofitat, especialment el del tal Co-
fiño, que coneixem de primera mà— 
tenim un altre cop els polítics a fer la 
puta i la Ramoneta, a ensarronar-nos 
de valent i a enfortir els ciments del 
jacobinisme real del estat pregon. Qui 
empra les llengües regionals al con-
grés? algun convergent escadusser 
amb consistència i Rego del BNG. Ru-
fián, els penebistes o Cofiño mai de la 
vida, Pueyo només el primer dia per 
fer la comèdia i prou, com a bona ve-
dette de xarxes socials que és —a As-
túries també en tenim, d’aquesta pro-
sàpia de les xarxes, que li fa l’aleta al 
poder amb l’objectiu de desactivar la 
militància seriosa tot monopolitzant 
l’espai de xarxes, editorials, premis, 
etc.

Comptat i debatut, no hi creiem en 
aquest foc d’encenalls del congrés. 
Ja era dubtós amb els tripijocs de les 
llengües oficials (congrés, Europa i 
bla bla bla). Amb les no-oficials com 
l’asturià i l’aragonès, però, s’hi palesa 
encara més: interdites i proscrites als 
seus propis territoris però sí que se 
poden emprar lleugerament al con-
grés? Prou d’ensibornaments, si us 
plau. n

https://www.aragondigital.es/articulo/politica/pueyo-hablara-en-aragones-en-el-congreso-por-fin-podemos-expresarnos-como-en-nuestras-casas/20230915101853845015.html
https://www.lavozdeasturias.es/noticia/asturias/2023/08/22/rafael-cofinohablara-asturiano-congreso-prioridad-total/00031692716483694938398.htm
https://www.lavozdeasturias.es/noticia/asturias/2023/08/22/rafael-cofinohablara-asturiano-congreso-prioridad-total/00031692716483694938398.htm
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Com vas arribar a conèixer l’esperanto i què et va impulsar a 
sumar-te amb tant d’entusiasme a aquest moviment?

El meu primer contacte amb l’esperanto va ser gràcies a la passió del meu 
pare, en Llibert Puig, una figura destacada en l’esperantisme català. La 

nostra llar a Sabadell era un refugi de viatgers de tot el mon i activitats 
del cap de setmana centrades en aquesta llengua. Des de la meva in-

fantesa, vaig viure immers en l’ambient esperantista, compartint ex-
periències amb altres famílies de Sabadell. Les meves primeres in-

cursions en congressos internacionals i els viatges per Europa van 
alimentar el meu interès pel moviment. Quan vaig participar a la 

meva primera IJK a Poitiers el 1977, aquest interès es va consolidar i 
vaig decidir involucrar-me activament. A partir d’aquell moment, vaig 

abraçar plenament l’esperanto com una ideologia que em connectava 
profundament,  participant en totes les trobades possibles fins que, a 

partir de l’any 1982, vaig reduir la intensitat de la meva activitat.

Quina va ser la teva motivació 
per unir-te i ser actiu a HEJS 
(Hispana Esperanta Junulara Sekcio)?

Vaig decidir unir-me i ser actiu a HEJS perquè, 
en aquell moment, no hi havia cap altra asso-
ciació a l’estat destinada a joves esperantistes. 
Vaig assumir fins i tot el rol de redactor del HE-
JS-Bulteno. Quan vam rebre la notícia que HEJS 
desapareixeria per manca d’activistes joves, jun-

tament amb altres membres de la colla de joves 
esperantistes de Sabadell i Barcelona, vam decidir 

entrar en acció. Consideràvem que podíem revita-
litzar l’associació, especialment tenint en compte que 

en aquell moment hi havia més esperantistes joves ca-
talans que espanyols. Amb aquesta motivació, vam inde-

penditzar HEJS de HEF (Hispana Esperanto Federacio), 
modificant els seus estatuts i canviant el seu nom de Sekcio 

ÒSCAR PUIG: 
«L’esperanto podria democratitzar 
la comunicació global, assegurant 
que cap llengua domini sobre les altres»

Sandra Vives 
Peranto, membre de la junta de KEA
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a Societo. Amb la nostra 
iniciativa i sense oposició, 
vam implementar canvis 
significatius en els but-
lletins, tant en termes de 
contingut com d’aspecte. 
En aquell moment, també 
era membre del comitè de 
TEJO, la joventut espe-
rantista mundial, en nom 
de HEJS. Un parell d’anys 
després vàrem dimitir tots 
en adonar-nos de la pràc-
tica inexistència del movi-
ment juvenil esperantista a 
nivell estatal i vàrem dedi-
car-nos al  nostre país.

Quina era la visió 
darrera de la fundació 
de KEJ el 1985, i quins 
eren els objectius que 
volíeu assolir amb 
aquesta nova entitat? 
A més, podríeu 
explicar-nos quins 
eren els propòsits de 
KEA, fundada tres 
anys abans?

La creació tant de KEJ 
com de KEA va ser fona-
mental per consolidar el 
grup d’esperantistes més 
nombrós de l’Espanya 
peninsular, que històri-
cament sempre ha estat a 
Catalunya. La intenció era 
donar suport legal a les 
iniciatives que ja es desen-
volupaven de forma inde-
pendent a la regió. El repte 
principal residia a trobar 
un equilibri entre els espe-
rantistes catalans, que al fi-
nal dels anys 70 mantenien 
diferents punts de vista. 
Alguns preferien mantenir 
lligams amb HEF, d’altres 
desitjaven crear una secció 
catalana, mentre que altres 
optàvem per una nova en-
titat. Era crucial trobar una 
solució que no fragmentés 
la comunitat. Mitjançant 
reunions i debats, es va 

configurar KEA el 1982, 
amb l’objectiu d’agrupar 
els esperantistes dels Pa-
ïsos Catalans. Pel que fa a 
KEJ, tot i que ja operava 
informalment des de finals 
dels anys 70, no va ser fins 
al 1985 que es va formalit-
zar la seva estructura i vam 
començar a publicar la 
“revista” Kata Luno. Vaig 
tenir l’honor de ser el pri-
mer president d’aquesta 
entitat. Tot i això, al 1986, 
el càrrec va passar a l’Hèc-
tor Alòs.

Com ha evolucionat 
la teva relació amb 
l’esperanto al llarg 
dels anys? Has 
mantingut sempre 
una connexió amb el 
moviment?

A partir de mitjans dels 
anys 80, la meva implicació 
en l’esperanto va experi-
mentar un descens signi-
ficatiu a mesura que altres 
responsabilitats, com la 
família i el treball, van gua-
nyar prioritat. Tot i això, 
vaig continuar mantenint 
una certa vinculació amb 
l’esperantisme, formant 
part de la junta directiva 
o la kontrola komisiono 
de KEA i participant espo-
ràdicament en activitats. 
Mai vaig ocupar un càrrec 
destacat fins al 2019. Sí 
que es podria destacar que 
vaig ser un dels pioners en 
l’adopció de les noves tec-
nologies. Des dels primers 
temps d’Internet a mitjan 
dels anys 80, vaig tenir un 
domini, stel.net, i vaig con-
tribuir a establir la prime-
ra presència web de KEA. 
Amb el pas del temps, vam 
adquirir el domini espe-
ranto-ct.org i, amb l’apari-
ció dels dominis .cat, vam 
crear la web esperanto.

cat. Així, malgrat el pas 
dels anys, la meva conne-
xió amb l’esperanto mai ha 
estat del tot interrompuda, 
i la meva passió per la di-
fusió d’aquest moviment 
segueix intacta.

Ens podries explicar 
amb més detall 
el programa de 
solidaritat amb 
Bòsnia, impulsat per 
l’organització Espero? 
Com vas gestionar 
aquesta iniciativa 
durant els temps 
tumultuosos de la 
guerra als Balcans?

Durant les IJK’s a les quals 
vaig assistir, la destaca-
da presència de catalans i 
croats va despertar en mi 
un interès especial per la 
regió. Quan la situació a 
Iugoslàvia es va deteriorar 
als anys 90, vaig seguir els 
esdeveniments de prop. 
L’esclat de la guerra a Bòs-
nia va ser un clar senyal 
d’alarma, motivant-nos a 
contactar els amics espe-
rantistes per contribuir. 
KEA va publicar “Spite 
al ĉio Bosnio” i diversos 
números de “Bosna Espe-
rantisto”. A Sabadell, la 
resposta a la crisi va ser 
encara més vigorosa, i amb 
altres membres, vam de-
cidir actuar. Després de 
la guerra, la reconstrucció 
va exigir fons exteriors. 
Amb aquest propòsit, vam 
fundar l’Organització In-
ternacional Humanitària 
Espero, amb seu a Bòsnia 
i Catalunya, i vam iniciar 
campanyes de recollida 
de fons. Amb la iniciati-
va d’en Sebastià Ribes i 
junt amb l’Eric Collignon, 
vam supervisar la creació 
d’un hospital, una escola 
i un sistema d’abastament 

d’aigua a Bòsnia, a més de 
coordinar l’enviament de 
material humanitari. Pre-
sentant detalls als donants, 
sempre van reconèixer la 
nostra dedicació. A més 
de les obres físiques, vam 
organitzar un intercanvi 
cultural entre infants de 
Bòsnia i Sabadell, amb cur-
sos d’esperanto. Aquesta 
experiència va fomentar la 
reconciliació i la compren-
sió mútua. L’any passat 
vam commemorar aquesta 
iniciativa a Sabadell, amb 
representants de Sarajevo 
i Sabadell, en un esforç per 
mantenir viva la memòria 
i continuar el diàleg entre 
les comunitats.

Durant els últims 5 
anys com a president 
de l’Associació 
Catalana d’Esperanto, 
quines han estat 
les teves prioritats 
i quin avenç o canvi 
consideres més 
destacat durant el teu 
mandat?”

Durant el meu mandat com 
a president de KEA, he pri-
oritzat la restauració de la 
vitalitat de l’organització i 
la reconstrucció dels seus 
fonaments, dirigint-la cap 
a un futur sostenible. En 
assumir el càrrec al 2019, 
KEA es trobava en una si-
tuació precària, mancava 
de direcció clara i sobrevi-
via amb excessiva concen-
tració de poder. Vaig abor-
dar aquesta situació amb 
determinació i esperança, 
centrant els esforços col·
lectius en la revitalització 
de la revista, la restauració 
dels congressos biennals 
i la modernització de la 
presència en línia, inclo-
ent les xarxes socials i la 
retbutiko. Malgrat els obs-

INTERVJUO
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tacles i la pandèmia, hem 
assolit aquests objectius, 
amb agraïment especial 
a l’enyorada Montserrat 
Franquesa per iniciar la re-
cuperació de la revista. Els 
congressos han recuperat 
la seva freqüència habi-
tual, fomentant el creixe-
ment i la connexió entre 
la comunitat esperantista 
de Catalunya. A més, hem 
impulsat iniciatives en pu-
blicacions i preservació 
del patrimoni a Subirats. 
Tot i això, reconec que en-
cara hi ha reptes pendents 
com augmentar la base de 
membres i la presència 
territorial completa. Mal-
grat tot, em sento satisfet 
de les aportacions durant 
aquests anys i confio que 
amb la dedicació de la jun-
ta directiva i el suport dels 
membres, assolirem grans 
fites en el futur.

Quin paper hauria 
de jugar l’esperanto 
en la promoció de la 
diversitat lingüística i 
la convivència, tant a 
Catalunya com a nivell 
internacional?

L’esperanto ha demostrat 
la seva resiliència i èxit du-
rant més de cent anys, mal-
grat les fluctuacions en el 
nombre d’esperantistes al 
món. Tot i la creixent indi-
vidualització de la societat, 
continua oferint una eina 
única per a la comunicació 
equitativa. La seva estruc-
tura ha resistit les proves 
del temps i les tensions po-
lítiques, i segueix oferint 
una solució efectiva a la 
desigualtat lingüística. La 
supremacia del castellà i 
l’anglès en detriment de 
llengües locals com el ca-
talà posa de manifest la 
realitat de l’imperialisme 

lingüístic. Això suggereix 
la necessitat d’alternati-
ves com l’esperanto per 
preservar la diversitat lin-
güística i cultural. Tot i els 
avantatges de la globalit-
zació, l’esperanto podria 
democratitzar la comuni-
cació global, assegurant 
que cap llengua domini 
sobre les altres. El reco-
neixement i suport inter-
nacionals cap a l’esperanto 
podrien canviar el panora-
ma lingüístic actual, espe-
cialment en àmbits com el 
Parlament Europeu, on la 
predominança de certes 
llengües crea desigualtats. 
Això, però, requereix un 
canvi profund en la soci-
etat i una acceptació més 
àmplia de la diversitat lin-
güística. En resum, l’espe-
ranto no només ha resistit 
les pressions històriques, 
sinó que continua sent una 
alternativa viable i inclu-
siva per a la comunicació 
global. La seva promoció 
pot conduir a un món més 
equitatiu i enriquidor, res-
pectant i valorant la diver-
sitat lingüística i cultural.

Com ha evolucionat 
la participació dels 
joves en les activitats 
i esdeveniments de 
l’Associació Catalana 
d’Esperanto durant el 
teu mandat?

D’una pràcticament des-
aparició, s’ha vist una re-
presa en l’esperantisme 
juvenil català, tot i que 
KEA no n’ha estat directa-
ment responsable. Aques-
ta represa s’ha donat per 
circumstàncies que han 
propiciat l’aparició de jo-
ves actius i amb una xar-
xa consolidada. La limi-
tació d’edat màxima s’ha 
allargat a TEJO i altres 

associacions esperantis-
tes juvenils, reconeixent 
les diferents etapes vitals 
i el temps disponible per 
a l’esperanto. Tot i això, 
l’aparició esporàdica de 
joves esperantistes amb 
empenta és habitual, mal-
grat que en l’adolescència 
els interessos es dispersen. 
La difusió de l’esperanto 
podria multiplicar-se si 
cada jove esperantista in-
troduís persones del seu 
entorn, però la manca de 
continuïtat per edats difi-
culta aquest procés. A més, 
hi ha una manca de partici-
pació entre la mitjana edat, 
ja que les responsabilitats 
personals i professionals 
tendeixen a ocupar més 
temps i l’esperanto queda 
en un segon pla, fins que en 
etapes posteriors de la vida 
es recupera l’interès.

Alguns perceben 
l’Associació Catalana 
d’Esperanto com a no 
neutral, atribuint-hi 
deixos polítics. Com 
respondries a aquesta 
percepció? Afecta 
aquesta dinàmica les 
activitats i objectius 
de l’associació?

Crec que la naturalesa de 
la societat en què vivim 
influeix en les nostres 
creences i valors. Com a 
nació sense estat amb una 
llengua amenaçada i una 
realitat política definida, 
és comprensible que els 
membres de l’Associació 
Catalana d’Esperanto ma-
nifestin diverses inclina-
cions ideològiques. Tot i 
això, la junta directiva i jo 
hem mantingut una clara 
separació entre la política 
i l’esperanto en les nostres 
activitats. Malgrat la di-
versitat d’ideologies entre 

els membres, això no ha 
suposat un obstacle, sinó 
una font d’enriquiment per 
a l’associació. És inevitable 
que les creences personals 
dels membres es reflec-
teixin, però l’esperanto, 
per la seva naturalesa an-
tiimperialista i igualitària, 
atrau individus de corrents 
ideològics afins, inclo-
ent-hi independentistes, 
federalistes, anarquistes, 
nacionalistes no indepen-
dentistes i d’altres.

Què t’agradaria 
que recordessin 
les futures 
generacions sobre 
la teva contribució 
a la comunitat 
esperantista? Algun 
consell per al teu 
successor com a 
president de KEA?

Jo no seré ni de lluny a la 
llista de persones que han 
marcat el moviment es-
perantista de Catalunya, 
com sí que ho va ser el 
meu pare i ho són l’Hèc-
tor Alòs, el Ferriol Macip 
i altres persones que han 
fet i fan una activitat que 
roman. Jo l’únic que he fet 
són tasques burocràtiques 
i no res de destacat. Tam-
poc no soc ningú per donar 
consells, però estic ben 
convençut que l’equip de 
la junta directiva és molt 
potent i l’Alfons Tur serà 
capaç de dur el lideratge 
amb humilitat i dots per 
coordinar. Marxo orgullós 
de la junta perquè pràcti-
cament els mateixos que 
vam començar segueixen a 
l’entitat i la junta, i els de-
sitjo molts èxits en la seva 
tasca per l’esperanto als 
Països Catalans. n

ENTREVISTA
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ANGULO POR KOMENCANOJ

Horizontale:

1. Profesio. Unu. 2. Malfeliĉa eŭropa 
lando. Aŭtomobila ŝildo: Nederlando. 
3. Finaĵo de ordono. Finaĵo de pluralo. 
Serio da lecionoj. 4. Konjunkcio uza-
ta por komparativo. Franca artiko-
lo. Luksemburgia televid-kanalo. 5. 
Profesio. Konsonanto. 6. Prepozicio. 
Sudamerika lando. 7. Participa sufik-
so. Muzika teatraĵ’. Kvardek naŭ. 8. 
Hunda krio. Adverbia sufikso. Kon-
dicionala vorto. 9. Unu. Profesio. 10. 
Konsonanto. Profesio (pluralo)

Vertikale:

1. Numeralo. Sufikso kiu montras ko-
lektivecon. Sankta bird’ ĉe la egiptoj. 
2. Profesio. 3. Du konsonantoj. Pag’ 
por la uzo de io. Nov-Jorka flugha-
veno. 4. Profesio. Du vokaloj. 5. In-
terjekcio. Malgrand’. Multekosta glo-
bet’. 6. Tri konsonantoj. Kolektive. Du 
nazalaj konsonantoj. 7. Tri vokaloj. 
Pecet’. En nedifinita loko. 8. Duobla 
konsonanto. Konsonanto. Katalune: 
s-ro. 9. Profesio. 10. Laugh out loud. 
Grasaj likvaĵoj.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

Jen denove krucvortenigmo. Ĉi-okaze pri profesioj. Mi esperas, ke ĝi plaĉos al vi. Ludu kaj ĝuu!

Vi trovos la solvojn en paĝo 50.

KRUCVORTENIGMO: KRUCVORTENIGMO: 
PROFESIOJ 

Pedro M. Martín Burutxaga 
Lingvemulo
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L’any 2023 pel que fa a les acti-
vitats associatives tingué com a 
cloenda, com ja és tradicional, la 

celebració del Zamenhof-tago. Així el 
dia 16 ens aplegàrem a la vila de Cassà 
de la Selva en una diada dedicada a les 
dones esperantistes en general,  amb 
una presentació de les darreres edici-
ons de KEA,  que tenen en comú que 
són obres literàries d’autoria femeni-
na. Tot seguit tingué lloc l’homenatge 
a la Dolors Godoy i Rotllens, veterana 
esperantista, amant de la literatura i 
exalcaldessa de la mateixa localitat 
en el primer consistori de la Transi-
ció l’any 1979.

L’homenatge a la Dolors consistí en 
un vídeo de la seva participació al 
mon esperantista, diversos parla-
ments, el lliurament del premi literari 
que la Dolors havia obtingut a Bar-
celona per un poema en Esperanto i 
finalment el lliurament del diploma 
com a membre honorari de l’Associ-
ació. Després de la visita turística per 
als forans acabàrem la diada amb un 
àpat de germanor.

Tot encetant el nou any, el 21 de ge-
ner els esperantistes saballencs cele-
braren per primer cop l’aniversari de 
la fundació del Centre d’Esperanto 
de Sabadell (CES)  que enguany ha 
complert 56 anys i on KEA té la seva 

seu. Durant l’acte tingué lloc un ho-
menatge a la Carme Cànovas i una 
explicació de la trajectòria del centre 
a càrrec d’en Sebastià Ribes i en Juli 
Artigas, membres fundadors i encara 
actius.  

El dia 9 de març a Castelldefels es va 
fer un homenatge a les dones que han 
fet història a la vila, entre les quals hi 
havia la Mª Josep Udina per la seva 
vinculació a diverses associacions 
culturals locals i la seva tasca en favor 

de l’esperanto i, molt especialment 
per la seva tasca en la recuperació del 
nom de Ramon Fernàndez-Jurado per 
a la biblioteca, que ens havia estat ar-
rabassat. En l’acte, fortament emotiu, 
es projectaren fotografies de les home-
natjades, entre les quals vam contem-
plar-ne algunes del darrer congrés ca-
talà d’esperanto que ella presidí. Tam-
bé vam gaudir dels cants de la coral on 
ella havia participat i de la lectura en 
esperanto del poema “Mia Castellde-
fels” per part de l’Òscar Puig.

ACTIVITAT RECENT DE KEA: 
UNA TEMPORADA PLENA 
D’ESDEVENIMENTS

Alfons Tur 
Denaska esperantisto

E 21 de gener els esperantistes saballencs celebraren per primer cop l’aniversari de la fundació del 
Centre d’Esperanto de Sabadell (CES). Durant l’acte tingué lloc un homenatge a la Carme Cànovas.
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Un altre tema al qual estem abocant 
recursos és el projecte de l’Espai Es-
peranto a la vila de Subirats, al cor 
del Penedès. Precisament l’esmentat 
espai és una iniciativa molt ambiciosa 
del municipi,  que ha comptat en tot 
moment amb el suport i la col·labora-
ció de KEA. Precisament per acabar 
d’enllestir el projecte amb vistes a la 
seva imminent inauguració i a la seva 
promoció i difusió tingué lloc una en-
trevista amb el batlle, Jaume Domè-
nech, el regidor de cultura, Fèlix Ma-
llofré i l’Alfons Tur en representació 
de la nostra associació.

Encara al mateix mes, el dia 22 en 
Mon Cardona feu una xerrada sobre 
l’esperanto al Club Marina Casinet de 
Lloret de Mar on un bon grapat d’in-
teressats seguiren les seves explicaci-
ons.  

PRESENTACIONS DE 
“HOME EN RUÏNES”

Darrerament el plat fort de les nostres 
activitats són les presentacions de 
les nostres edicions perquè KEA  és 
l’associació de l’esperantisme a casa 
nostra però alhora una editorial. Bé, 
si voleu una microeditorial, però en 
definitiva, des de sempre hem editat 
llibres en i sobre l’esperanto. Aquesta 
és una de les tasques que anàvem fent 

d’una manera no direm que clandes-
tina, però sí que sense fer-ne la difu-
sió que la tasca i el valor de les obres 
mereixien.

Això des de l’any passat ha començat 
a canviar; hem sortit de l’armari com a 
editorial que també som i ens hem po-
sat a fer presentacions a tort i a dret; 
al darrer número ja us informàrem de 
les tres presentacions del llibre de la 
Lola Casas a Mataró, Barcelona i Sa-
badell i ara us farem la crònica de les 
presentacions de la darrera  edició 
que hem endegat, la més ambiciosa en 
molts anys:  l’Home en ruïnes, versió 
en català (no en diem traducció per-
què  no ho és del tot) del  dietari que el 
pioner esperantista, Jaume Grau Ca-
sas, escrigué enmig d’unes dificultats 
difícils d’imaginar actualment al llarg 
de més de cinc anys de captiveri a di-
versos camps de concentració france-
sos durant la Segona Guerra Mundial.

La primera presentació tingué lloc 
a un escenari ben adient, el Museu 
d’Història de Catalunya. Allà l’Òscar 
Puig, president de KEA,  feu la intro-
ducció a l’acte on el responsable de 
les nostres edicions, l’historiador me-
dievalista Carles Vela i el traductor 
al català de l’obra Carles Biosca,  ens 
donaren unes pinzellades sobre l’au-
tor, l’obra i la seva gènesi. Les seves 

explicacions ens feren copsar el seu 
immens valor de testimoniatge per 
als esperantistes catalans, els d’arreu 
i per a qualsevol persona amb un es-
perit internacionalista i humanista.

Com dèiem, el 10 de novembre de 
2023 al MHC va ser l’inici d’un peri-
ple que continuà a la Llibreria Anò-
nims de Granollers pocs dies després. 
Ja al gener d’enguany ens acolliren la 
colla d’esperantistes i altres simpatit-
zants de La Gata Insubmisa, un local 
ben interessant i alternatiu que és 
actualment el lloc de trobada dels es-
perantistes de les comarques de Tar-
ragona. Pocs dies després al centre El 
Foment de Girona hi tingué lloc una 
nova etapa d’aquesta gira llibresca.

Ja a l’inici de febrer va tenir lloc la 
presentació de l’obra a un indret que 
ens ha fet una especial il·lusió: la ciu-
tat de València, on la reivindicació de 
la cultura i llengües del país sempre 
ha estat especialment valuosa i difícil. 
A més d’esperantistes de les comar-
ques meridionals, altres interessats o 
passavolants comptàrem amb l’assis-
tència d’una bona representació de la  
família  Grau Casas, entre ells el net, 
una besneta i la filla de l’autor, que 
amb més de 90 anys feu l’esforç de 
ser-hi. Precisament, la seva presència 
feu especialment colpidora la lectura 
d’un poema que en Jaume Grau es-
crigué per a  ella i que forma part del 
llibre.

Dimarts 13 de febrer, desafiant 
supersticions i atavismes férem una 
altra presentació a l’Ateneu Llibertari 
de Gràcia. Tot just acabada la classe 
d’esperanto que hi imparteix la Saioa 
Escobar, els alumnes i altres habituals 
del centre s’aplegaren per conèixer 
l’obra del nostre pioner.

Ja a les acaballes del mes, el dia 28,  
a la Sala Martí l’Humà del  Museu 
d’Història de Barcelona,  els dos Car-
les, l’editor i el traductor, ens torna-
ren a parlar sobre l’obra i l’autor. Les 
presentacions encara continuaren el 
19 de març a Vic, a la Biblioteca Pila-
rin Bayés,  per a anar escalfant motors 
de cara al 40è congrés, que va tenir 
lloc al maig a la capital d’Osona. n

Hem sortit de l’armari com a editorial que també som i ens hem posat a fer presentacions a tort i 
a dret. La darrera  edició que hem endegat, la més ambiciosa en molts anys, és l’Home en ruïnes, 
versió en català del  dietari que el pioner esperantista, Jaume Grau Casas, escrigué enmig d’unes 
dificultats difícils d’imaginar.
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eblos, ĉar plejparte la tekstoj rilatas 
al historia memoro,2 kaj rakontoj pri 
multaj katalunoj jam enestas en la ret- 
ejo: interalie, Josep Anglada, Josep 
Anglès, Ramon Arteu, José Borrell, 
Josep Casanovas, Pere Casanovas, 
Josep M. Coll, Delfí Dalmau, Alberto 
Díaz, Jaume Cussó, Joan Font i Giral, 
Ramon Garcia, Trinitat Garcia, Ana 
Gavín, Germinal Gracia, Jaume Grau 
Casas, Amadeu Martorell, Domènech 
Masachs, Andreu Nin, Antoni Oriol i 
Anguera, Àlvar d’Orriols, Josep Piñas, 
Hermós Plaja, Josep Prat i Bonet, Sa-
muel Roca i Rodó, Anna Rosselló, 
Llibert Sarrau, Francesc Surinyac, 
Josep Travesset kaj Eduard Vivancos.

Esplorinte pasintajn genocidojn, mi 
kredas, ke la sola kohera elekto en la 
nuna kunteksto estas malakcepti la 
financan kompenson, kiun mi ricevis 
de UEA (kvarono de la totalo), kaj 
donaci la modestan sumon al la vik-
timoj de la palestina genocido. Tial 
mi sendis ĝin al Agentejo de la Unuiĝ- 
intaj Nacioj por la Palestinaj Rifuĝ- 
intoj (UNRWA laŭ la angla akronimo). 
Kompreneble tio ne havos grandan 
efikon, sed almenaŭ simbole mi celas 
sendi mesaĝon al la samideanoj. Iam 
estontece novaj fakuloj esploros pri 
la rolo de la esperantistoj en la nunaj 
genocidoj. Kion ili diros pri ni? n

2	 Vidu la artikolon prie en Vikipedio: 
https://eo.wikipedia.org/wiki/Histo-
ria_memoro

KATALUNO RICEVIS LA PREMION 
GRABOWSKI

Xavi Alcalde 
Politiksciencisto

En la fermo de la 4-a Virtuala 
Kongreso de Esperanto (VK), 
la 26an de novembro 2023, 

estis anoncita la Premio Grabowski 
2023. La ĵurio de la Fondaĵo Antoni 
Grabowski decidis doni ĝin al la el- 
dona teamo de Militrakonto.1

Kiel klarigas la pria Gazetara Komu-
niko de UEA, “La Premio Grabowski 
estis iniciatita en 1982 pere de estigo 
de Fondaĵo Antoni Grabowski (FAG). 
Tio okazis danke al kontrakto de 
UEA kun la mecenato Adam Goralski 
(1912–2005), kiu dumvive helpis la 
administradon de FAG. La unua pre-
miado okazis en 1984. La premio kaj 
la fondaĵo, portantaj la nomon de ‘la 
patro de la Esperanta poezio’, Antoni 
Grabowski, celas subteni la Esper- 
antan kulturon. (…) La ĵurio de FAG, 
kiu aljuĝas premiojn averaĝe ĉiun 
duan aŭ trian jaron, nuntempe kon-
sistas el Jesper Lykke Jacobsen, Ist-
ván Ertl kaj Mariana Evlogieva.”

Jen la kvar laŭreatoj: Pascal Dubourg 
Glatigny, Catherine Gousseff, Ulrich 
Lins kaj mi. Pascal Dubourg Glatigny 

1	 “Premio Grabowski 2023 aljuĝi-
ta dum la 4-a Virtuala Kongreso de 
Esperanto”. Gazetara Komuniko de 
UEA n-ro 1145m 2023-11-26. https://
uea.org/aktuale/komunikoj/2023/
Premio-Grabowski-2023-aljugxi-
ta-dum-la-4-a-Virtuala-Kongre-
so-de-Esperanto

estas la iniciatinto de la esplorprojek-
to. Catherine Gousseff estas tiu, kies 
profesia fako (orient-centra eŭropa 
historio de la dudeka jarcento, in-
kluzive de Sovet-Unio) plej rilatas al 
la temo ekster Esperantujo. Verŝajne 
Ulrich Lins estas tiu, kiu verkis la 
plej interesajn tekstojn, ĉar li dediĉis 
grandan parton de sia vivo al la esplor- 
ado de la Esperanto-historio. Kaj mi 
estas tiu, kiu verkis pli da kontribuaĵoj 
por nia retejo. Fine ankaŭ gratulindas 
la dudeko de kunlaborantoj kiuj same 
verkis iun tekston dum la pasintaj ja-
roj – kromaj kunlaborantoj ĉiam estos 
bonvenaj.

Fakte, ni ricevis la premion pro “niaj 
elstaraj kontribuoj al la scienca studo 
de la historio kaj kulturo de la Espe-
ranto-movado kun aparta enfokusigo 
de la tutmondaj konfliktoj en la 20-a 
jarcento, temo al kiu ĉiuj el ili kontri-
buis unuope kaj kune. Aparta kristal- 
iĝo de tiu kolektiva agado estas ĝuste 
Militrakonto, kiu estas ambicia esplor-
projekto pri la transnacia imagaro de 
la dua mondmilito (en plej larĝa sen-
co), vidata tra la optiko de Esperant- 
lingvaj fontoj. En tiu kadro estis inici-
atita la retejo mondmilito.hypotheses.
org, kie regule aperas kontribuaĵoj kaj 
novaĵoj de la internacia esplorgrupo, 
kiun gvidas la laŭreatoj.”

Plaĉas al mi informi pri tiu premio en 
Kataluna Esperantisto. Espereble en 
nia lando la temo aparte kompren- 
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https://uea.org/aktuale/komunikoj/2023/Premio-Grabowski-2023-aljugxita-dum-la-4-a-Virtuala-Kongreso-de-Esperanto
https://uea.org/aktuale/komunikoj/2023/Premio-Grabowski-2023-aljugxita-dum-la-4-a-Virtuala-Kongreso-de-Esperanto
https://uea.org/aktuale/komunikoj/2023/Premio-Grabowski-2023-aljugxita-dum-la-4-a-Virtuala-Kongreso-de-Esperanto
https://uea.org/aktuale/komunikoj/2023/Premio-Grabowski-2023-aljugxita-dum-la-4-a-Virtuala-Kongreso-de-Esperanto
https://uea.org/aktuale/komunikoj/2023/Premio-Grabowski-2023-aljugxita-dum-la-4-a-Virtuala-Kongreso-de-Esperanto
https://mondmilito.hypotheses.org/
https://mondmilito.hypotheses.org/
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Verdaj montoj, vitplena ebenaĵo, 
florintaj migdalujoj, antikvaj 
ŝtonaj muroj de historiplenaj 

konstruaĵoj,... Jen la scenejo de la 
ĉi-jara vintra aranĝo de KEJ, en kiu 
kolektiĝis pli ol 50 junuloj kaj kor- 
junuloj de malsamaj landoj: RenKEJ- 
tiĝo 2024, en L’Espluga de Francolí. 
Dum la lasta semajnfino de februaro 
ni ĝoje povis bonvenigi ne nur de- 

longajn konatojn kaj eksterlandajn 
mojosulojn, sed ankaŭ - kaj plej feliĉ- 
ige por ni - novajn katalunajn  
esperantistojn kies unua Esperanto- 
aranĝo estis ĝuste tiu. Estas ĉiam 
prifestinde konstati, ke nia kolegaro 
kreskadas kaj ke, danke al niaj agoj, 
novuloj ne trovas ke Esperanto estas 
nur surpapera kuriozaĵo de pasinta 
epoko, sed havas la okazon plonĝi en 

viglan kaj buntan novan amikan ron-
don kaj efektive uzi la lingvon por in-
terŝanĝi ideojn kun homoj.

Dum RenKEJtiĝo 2024 du partopren- 
intoj povis blovestingi la kandelojn de 
naskiĝtaga kuko, dum ĉiuj kunkantis 
“ĉion bonan al vi!”. Kiel memorinda 
kaj speciala naskiĝtago! Ĉu ne? Ili 
pliaĝiĝis akompanataj de malaĉuloj, 

LASTA AGADO DE KEJ 

RENKEJTIĜO 2024: 
VITOJ, MONAĤOJ, HISTORIO 
KAJ MOJOSECO
Òscar Hernández Rodríguez

NIA AGADO
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en gastejo ĉirkaŭita de naturo, apud 
unu el la plej famaj monaĥejoj de Ka-
talunio, la monaĥejo de Poblet. Tiu 
monaĥejo, fakte, staras tie de antaŭ 
multege pli da tempo, ol oni parolas 
Esperanton, kaj estis atestanto ne nur 
de ĝojaj naskiĝtagoj, sed ankaŭ de tre 
interesaj kaj gravaj historiaj epokoj. 
Ni povis malkovri la sekretojn kaj 
rakontojn de ĝiaj klostro, salonoj, 
preĝejo kaj ŝtonoj danke al la lerta 
ĉiĉeronado de Jordi Calafí kaj Jordi 
Solsona, kiuj promenigis nin inter 
la muroj ĉe kiuj ankoraŭ nuntempe 
loĝas monaĥa komunumo.

Dum la semajnfino, tamen, plejparto 
de la programo okazis ene de la gast- 
ejo mem, kiun ni povis uzi tre libe-
re, ĉar ni disponis proprajn salonojn 
por la okazigo de programeroj. Kro-
me, la laboristoj de la gastejo agis tre 
sindone kaj helpeme, kaj la Esperan-
to-aranĝo vekis en ili scivolon pri Es-
peranto. «Bonan tagon!» salutis Ian, 
la laboristo en la informejo, kiam par-
toprenantoj alvenis. La gastejo estis 
sendube ĉarma kaj agrabla loko, kun 
centra korto ĉirkaŭita de arkadaro en 
kiu, antaŭ 86 jaroj, la brigadistoj de la 
Internaciaj Brigadoj ricevis oficialan 
adiaŭan ceremonion. Noa Aymamí 
kaj Isaac Giménez teatrigis tiun his-
torian okazaĵon, kaj elparolis memo-
raĵojn de diversaj brigadistoj, kiujn 
ili notis en siajn taglibrojn, kaj ankaŭ 
diskursojn elparolitajn en 1938 dum 
tiu okazaĵo, kiel tiun de Juan Negrín 
aŭ tiun de la Pasionaria, por adiaŭi la 
brigadistojn.

La temo de RenKEJtiĝo 2024, kon-
grua kun la ĉi-antaŭe menciita tea-
traĵo, estis Historia Memoro. Ni po-
vis, ekzemple, aŭskulti tre interesan 
prelegon de Xavi Alcalde pri la inter-
naciaj esperantistoj dum la hispana 
milito, en kiu ni lernis pri kiaj kaj kiuj 
ili estis, kaj kial ili decidis engaĝiĝi 
en tiu milito. Ankaŭ prelego de Arno  
Lagrange instruis al ni pri la vivo, 
verkaro kaj personaj ideologiaj sin-
tenoj de la eŭropa verkisto Stefan 
Zweig. Alia interesa programero, 
kiu permesis krei junulan (kaj, fakte, 
intergeneracian) diskutan spacon, 
estis la debato “Preter pacifismo: 

NIA AGADO

etiko en tempoj de milito”, en kiu 
partoprenintoj povis interterŝanĝi 
ideojn kaj opiniojn pri diversaj punk-
toj levitaj de du junaj gvidantoj: Ada-
mo kaj Gabrjelo, membroj de FEK 
(Filozofa Esperanta Klubo).

Aliflanke, la programo havis ankaŭ 
aliajn diversspecajn programerojn 
kiel tiun de Albert S. Garrido, kiu te-
mis pri ateliero en kiu oni povis ler-
tiĝi pri tio, kiel starigi universitatajn 
Esperanto-klubojn, sendube interesa 
movada temo. Dum la vespera pro-
gramo ni povis ĝui lud-sesion manen-
mane kun la asocio Ĝuo (loka klubo 
de Reus pri ludoj kaj Esperanto). 
Dum tiu luda vespero ni havis ŝancon 
premiere ludi la rolludon “Tempo-
gardistoj de Esperantujo”, gviditan 
de Toni Espinosa, originale kreitan 
en Esperanto kaj enkadrigitan en la 
unua Universala Kongreso, en 1909. 
Tamen, ne ĉio okazis ene de la gas-
tejo mem. La ĉirkaŭaĵoj estis tre be-

laj, do la unuan tagon ni ekskursis en 
la montetoj, kaj atingis vidpunkton 
(Tossal de la Creu) de kie estis vid- 
eblaj la monaĥejo, la gastejo kaj la 
belaj pejzaĝoj.

Krom la programo mem, la etoso es-
tis bona, kaj dum la malfrua vespero 
ni povis danci en improvizita diskejo, 
flustre babili sur benko en gufujeca 
etoso sub plenluno, ludi kartojn... 
Ankaŭ okazis kurso de Esperanto 
dum la evento, gvidita de Jordi Cala-
fí, kiu helpis disvastigi kaj prezenti la 
lingvon al interesitoj, kelkaj el ili de 
la provinco Taragono, kiujn ni espe-
ras revidi baldaŭ en Esperantujo!

Tiu ĉi estis la dua RenKEJtiĝo kiun 
KEJ organizis, post tiu de 2023 en 
Manresa, sed sendube ne la lasta. Ve-
nontjare certe okazos la tria RenKEJ- 
tiĝo des pli, ke temos pri tre grava 
jaro por KEJ: ni iĝos 40-jaraĝa aso-
cio! Ĝis la venonta RenKEJtiĝo! n
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Ĉi-paske mi kaj aliaj KEJ-anoj 
partoprenis IJF-n (Internaci-
an Junularan Festivalon), la 

ĉiujaran renkontiĝon de la itala es-
peranta junularo. Ĝi okazis en Ser-
rada di Folgaria, belega vilaĝeto en 
norda Italio, dum la tuta Pasko. Mia 
partoprenado (kaj tiu de la aliaj KEJ- 
anoj) estis subvenciita de Eŭropa 
Konsilio ĉar ni partoprenis semina-
rion pri migrado kaj homaj rajtoj no-
mita “Kreante pontojn per interkom-
preniĝo” kaj instruita de Albert kaj 
Wojtek. Mi —kaj mi pensas, ke ni 
ĉiuj— tre ĝuis la sperton. Kaj la semi-
nario kaj la festivalo estis mirindaj.

Rilate al seminario, mi verdire aliĝis al 
ĝi por vojaĝi, kiel kutime, senpage. Mi 
tute atendis tre enuigajn aktivaĵojn, 
dank’ al la opinioj kiujn mi aŭskultis 
pri pasintaj seminarioj. Mi pensis, ke 
tio estis la prezo kiun oni devis pagi 
por esperantumi senpage. Tamen, 
mi fakte tre surpriziĝis. Mi tre ŝatis 
la seminarion. Ĝi estis tre interesa, 
amuza kaj utila. Mi multe lernis pri 
gravegaj kaj interesaj aferoj rilataj al 
azilpetantoj, al klimataj rifuĝintoj aŭ 
al la faktoroj kiuj puŝas migrantojn, 
interalie.

Mi ne nur lernis, sed ankaŭ amuziĝis, 
ĉar mi faris tre kuriozajn kaj prak-
tikajn aktivaĵojn. Ekzemple, ni faris 
rolludon rilatan al rifuĝintoj, ni inter-

vjuis ambasadorejan laboriston pri la 
procezo de azilpetado, ni aŭskultis la 
sperton de ukraina esperantista mi-
granto, ktp. Mi ankaŭ tre ŝatis la eto-
son dum la seminario, ĉar mi pensas, 
ke ni ĉiuj —kaj la partoprenantoj kaj 
la trejnistoj— estis tre afablaj inter ni, 
kaj tio tute helpis lerni kaj ĝoji pli.

Koncerne al la festivalo, mi ankaŭ 
tute ĝuis ĝin. Fakte mi dirus, ke ĝi 
estis la plejŝatata renkontiĝo de mia 
mallonga sed intensega aktiva espe-
ranta vivo. La loko estis miranda, ĉar 
ni estis ĉirkaŭitaj de montoj, de arboj, 
de cervoj kaj de neĝo. Eble iomete 
izolata, sed mi supozas, ke tio indis. 
La etoso estis mojosega. Mi renkon-
tiĝis kun malnovaj amikoj kaj mi ko-
natiĝis kun novaj amikoj el multaj 
landoj. Mi partoprenis tre interesajn 
aktivaĵojn, kiel latindancan atelie-
ron, teatraĵon pri Stefan Zweig aŭ 
ekskurson al Rovereto, kie ni vizitis 
mirindan muzeon de moderna arto. 
Mi kompreneble ankaŭ multe dancis 
nokte en la diskejo (kiu fakte iomete 
iĝis disKEJo, ĉar ni elektis la plejpar-
ton de la kantoj, montrante al aliaj 
kiel ĝui kaj bone pugumi kun la tipaj 
katalunaj kaj hispanaj festaj kantoj) 
kaj mi eĉ kondukis la internacian 
nokton kune kun mia kara IEJ-ano 
Giulia.

Jaime Tapia Zaragoza

IJF 2024: MONTOJ, CERVOJ, 
MIGRANTOJ KAJ DANCADO
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Finfine, kiam mi lasis la kongresejon, 
mi povis viziti antaŭ reveni hejmen 
Viĉencon kaj Padovon, du belegajn 
venetajn urbojn. Resume, IJF estis 
belega sperto kiun mi tute neniam 
forgesos. Koran dankon al la trejnis-
toj de la seminario, al la organizantoj 
de la festivalo kaj kompreneble al ĉiuj 
kiuj akompanis min dum tiu belega 
semajno!!! n

Solvo de la krucvortenigmo 
de paĝo 44
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Antaŭ la invento de la skribado, poezio permesis 
enkapigi longajn historiojn, ĉar ritmo kaj rimo efike 
rolis kiel taŭga memorigilo. Tamen, post la ekuzo 

de skribsistemoj, la poezio sendependiĝis de tiu, ni diru, 
sklava funkcio, kaj de tiam ritmo, rimo, aliteracioj kaj me-
taforoj transformis poezion el nura ilo al celo, el simpla 
memorsistemo al arto per si mem.

Simplaj sonaj kombinaĵoj el bova korno necesis por indiki 
certajn agojn dum komuna ĉasado. Tiamaniere disiĝita 
grupo de ĉasistoj en la arbaro povis teame agi samtempe 
kun plej bona kunordigo. Tamen, kelkaj kornistoj eligis 
tiel belajn sonojn, ke, krom la ĉasaj sonsignoj, ili kreis ve-
rajn artajn melodiojn. Denove la ilo iĝis arta celo, kiel brile 
montras Adam Mickiewicz en sia Sinjoro Tadeo (majstre 
esperantigita de Antoni Grabowski), kiam Vojski, la korn- 
isto, koncertis en la arbaro antaŭ ĉasistoj kaj ĉefe antaŭ 
vilaĝanoj, kiuj iris tien nur por aŭskulti lin:

La korno, kiel vent’ senhalta, 
Portis muzikon eĥe tra l’ arbaro alta. 
Eksilentis pafistoj kaj bestopelantoj, 
Mirante harmonion kaj forton de kantoj. 
[…] 
Aŭskultinte la arton de korna ĉefverko, 
Ripetis ĝin la fagoj kaj kverko al kverko. 
[…] 
Li ĉesis, kornon tenis; pensis aŭdantaro, 
Ke ludas li, sed ludis – eĥo tra l’ arbaro.

Simila afero okazis, kiam la homaro disigis la arton amori 
el reproduktado. Akcidentoj foje okazas, sed finfine oni 
klopodas decidi, kiam oni amoras reproduktcele aŭ kiam 
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oni faras tion por nura plezuro. Fakte, ambaŭ aferoj eĉ po-
vas okazi samtempe.

Same manĝado, el la nepra nutrado, devenis kuirarto. Do, 
estas vero, ke ni devas manĝi por vivi, sed en nia socio 
plejparte oni pli malpli solvis la problemon pri superviv- 
ado, kaj kuirado kaj gustumado estas ja kultura afero.  
Tamen, ĉiu kulturo havas siajn propraĵojn, kaj en kelkaj el 
ili la nutra flanko havas pli gravan rolon ol en aliaj. 

Kiam mi estis en JES 2017 en la malfacile prononcebla 
urbo Szczecin, en Pollando, mi konstatis, ke veninte el la 
lando de Ferran Adrià, Joan Roca kaj Carme Ruscalleda 
(malgraŭ ke mi neniam gustumis iliajn kuir-artaĵojn), la 
rilato inter manĝi por ne morti kaj manĝi kiel plezuriga 
arto ege malsamis. Ŝajne unu el la manĝaĵoj, kiuj pli da 
homoj savis el la morto por malnutrado estas la terpomo. 
Do, ni omaĝu tiun noblan tuberon, facile kultiveblan ie 
ajn, malmultekostan kaj longe konserveblan. Tamen, alia 
afero estas manĝi terpomon en ĉiuj tagaj manĝoj. Okazis 
same en la Somera Esperanto-Studado en Slovakio (SES), 
kiun mi partoprenis multajn sinsekvajn jarojn, kaj ĉiam la 
tiea ĉefa nutraĵo meze de somero estis tiu humila radiko 
iam veninta el Ameriko, kuirita laŭ nur kelkaj variaĵoj: foje 
ĝi estis la ĉefrolulo de la telero, foje en la rolo de akompa-
naĵo, foje boligita, foje fritita. Dum la Adiaŭa Vespero de la 
SES-2018, mi deklamis ĉi rilatajn versojn:

Manĝo ĉi-jare ja estis pli bona  
tamen ni ŝatus proponi nomŝanĝon:  
ŝajnas pli taŭge, ke ni nomu SES-on  
la Esperanto-Semajno Terpoma. n
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P
er la seva activitat profes-
sional i política, Jaume 
Grau Casas (Barcelona, 
1896 – València, 1950) va 
haver d’exiliar-se a França 
després de la Guerra d’Es-
panya. Allà, les autoritats 

franceses el van tenir tancat en diferents 
camps de concentració fins gairebé el final 
de la Segona Guerra Mundial (Argelers, 
Bram, Montoliu, el Recebedor, Neiçon, 
Tombaboc). Va sobreviure a la duresa dels 
camps (fam, fred, epidèmies etc.) gràcies 
a l’escriptura. En les condicions més ad-
verses, mai va deixar d’escriure, en català, 
esperanto, castellà i francès. En sortir dels 
camps tenia escrits més d’una dotzena de 
llibres, testimonis directes i coetanis de la 
duresa d’aquests camps de la vergonya on 
tants exiliats republicans, i no només, van 
perdre la vida. Les dificultats de la post-
guerra, tant a Tolosa de Llenguadoc com 
després a València, i la mort sobtada abans 
dels 54 anys li va impedir dur-los a im-
premta. Després d’una primera edició en 
francès i una altra en esperanto, ara l’As-
sociació Catalana d’Esperanto ofereix en 
català un recull d’aquests relats i poemes.

Home en ruïnes 
Relats i poemes des dels camps de la vergonya

Jaume Grau Casas
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